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General Interest 


FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


'The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššāyā pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium? Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عمط‎ lain, [Naar 4.) oho .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]|RO] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 


VII 


VIII Foreword to the Edition 


ensure that all 5900406222 letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition* as well as linguistic 
resources including Audo,> Brockelmann,? Margoliouth,’ and Smith.’ As for 
Rukkakha and Quššaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization." In some cases, 
Maslmanutha MSS" (hereinafter, Maš.) were consulted to determine P*al vs. 
Pa“ el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 

The text was collated against Codex Ambrosianus (7a1 in the Leiden 
edition, in progress), given that the texts published here have not appeared 
in the Leiden edition yet. The results appear in Appendix 2 and Appendix 4. 
These were provided by Donald M. Walter. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.13 For example, Mosul «eo (perf. 


followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدزمما‎ Lud, متفه‎ (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon tbe 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

۱ G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkaka and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

1? On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 2^4 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tarras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) 9205-8۰ 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
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34 fem. pl.) is replaced in the present edition with we adding seyame and 
the suffix ۔‎ (Lam. 1:22); Mosul La is replaced with Kb adding medial | 
(Lam. 4:20); Mosul فى‎ is replaced with .< adding ۔‎ (2 Ep. Bar. 5:2); Mosul 
حون‎ is replaced with &z3J& خی‎ (Lam. 1:14). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition 1s to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated; e.g., o% ل٣‎ over Mosul أنه‎ (Ep. 
Jer. 1:23), مدا‎ ss over Mosul fsa S (1 Ep. Bar. 5:2). MS evidence and/or 
Lee's edition and the Urmia edition give support to most, if not all, of these 
changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
numbet of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. 5 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. © was generally converted to W. PA Ó 2 except when followed 
by e in which case it became ©; e.g., E. Syr. لوقك‎ vs. W. Syr. کنا‎ (2 Ep. 
Bar. 3:8). This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either Q or & depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context 

E. Syr. 4 was converted to W. Syr. oé, while E. Syr. 6 and e were 
collapsed into W. Syr. oé. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V°. In CV- 
initial stems prefixed with bdy/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
fricatization: 2 (e.g. 1 Ep. Bar. 5:7), L&S (2 Ep. Bar. 2:25), and لله روت‎ 
presented here with Quésaya against the BFBS edition, in addition to 5 مد‎ 
(e.g. Lam. 1:13) against BFBS .محرینا|‎ In such cases, MSS of the Maš. were 
our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 


F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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orthographic conventions; e.g., WS) (2 Ep. Bar. 5:8). A number of verbs 


derived from the root seu appear in M with a Mbattlana which has been 


removed in this edition: 2 Ep. Bar. 2:35 Mod (M Mod). 


With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 


followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first the Mas. (primarily BL Add 12,178) and then 


Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 


(Sae. 


on the Walton polyglot. 
typographical errors: 
Here 

Lam. 3:60 Aa 
Lam. 4:14 Bos 
Lam. 4:18 ۰ی‎ S 
Ep. Jer. 1:61 RCRA 
1 Ep. Bar. 3:1 اه‎ 
1 Ep. Bar. 8 19 opel 
1 Ep. Bar. 6:18 20 HOS, 
1 Ep. Bar. 6:22 21 کی‎ 
2 Ep. Bar. 4 E. 
2 Ep. Bar. 4:22 lu 
2 Ep. Bar. 4:31 من ی‎ 6 
2 Ep. Bar. 5:7 S 


The vocalization L6M¢Né was chosen over M LEN Ne (1 Ep. Bar. 
7:8), and bees over M áa following modern W. Syr. practice (both are 
valid). In Lam. 1:22, the word esl, ‘the second [Lamentation]’ in M was 


removed. 


1^ Quššaya is supported by Maš., Audo, Brockelmann, and Manna. 


15 Our reading is supported by Mas. MSS (the sense of Vses fits better than Vy). 


16 Rukkakha is supported by Mas. and C. J. David's $342. 


17 li> is feminine. 


18 Our reading is supported by 7a1 (both recensions) and Chatles. 
19 Our reading is supported by 7a1 (both recensions), Charles, and Kmosko (also, the 


attestation of Vyas in the Ethpa“al is weak). 


20 Our reading is supported by 721 (both recensions) and Charles. 
21 Our reading is supported by 7a1 Epistle of Baruch, Charles, and Mas. MSS; 7a1 


Apoc. of Baruch gives Kul. 
22 Our reading is supported by Mas. MSS. 
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Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac Has, abbreviated رمك‎ or T abbreviated مب‎ T Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac velles. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation رمه‎ for 
رم شا‎ (they correspond to Roman numerals in the English translation). These 
were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers are based 
on MS Pocock 391 (Oxford). It is worth noting that the Syriac tradition 
considers Lamentations as part of Jeremiah; hence, the continuous 
numbering. 

The present edition follows the Mosul versification. The versification 
of 1 Epistle of Baruch requires further explanation. The Epistle appears in 
7al twice: once after the Epistle of Jeremiah, and again at the end of the 
Apocalypse of Baruch but within that text. In both versions, Ceriani, in his 
facsimile edition of 721,23 assigned chapter numbers beginning with 78 as 
the Apocalypse ends in chapter 77. The Mosul edition also places 1 Epistle 
of Baruch after the Epistle of Jeremiah which consists of one chapter 
divided into 72 verses. Mosul then does not assign chapter numbers to 1 
Epistle of Baruch; rather, it continues the versification from the Epistle of 
Jeremiah, but divides the text into very long verses. Fritzsche, in his Latin 
translation of the text, maintained Ceriani’s chapter numbers and further 
divided the text into verses. Fritzsche’s versification is followed here. 
Ceriani’s chapter numbers of the Apocalypse text and the Mosul 
versification ate given in square brackets. The renumbering of the chapters 
from 1, however, is ours. 

Ancient manuscripts vary in the application of punctuation marks. The 
punctuation presented here follows the Mosul punctuation faithfully. 


23 A. M. Ceriani (ed.), Translatio Syra Pescitto Veteris Testamenti ex codice Ambrosiano sec. fere 
VI photolithographice edita, 1, Genesis-Threni, In Officinis photolithographica Angeli della Croce 
et typographica J. B. Pogliani et sociorum, Mediolani 1876 (Monumenta sacra et profana 6), 
pp. 1-358; IL. Epistola Jeremiae — ad finem, Mediolani 1883, pp. 363—680. Reprint titled A 
Facsimile Edition of the Pesbifto Old Testament Based on Codex Ambrosianus (7a1) with an 
introduction by Emidio Vergani (Gorgias Press, 2013). 

24 O. F. Fritzsche, Libri Apocryphi Veteris Testamenti Graece (Leipzig: F. A. Brockhaus, 
1871), pp. 690—699. 
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ASV American Standard Version (1901) 
BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

com. common 

ed. editor, edition 

e.g. exempli gratia 

fem. feminine 

Le. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

masc. masculine 

MS manuscript 

MSS manuscripts 

MT Masotetic Text 

om. omit 

P Peshitta 

patt. participle 

pl. plural 

pt. prior, before 

sing. singular 

V. verse 

vol. volume 

1st first person 

2nd second person 

3rd third person 

V Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 


XIII 


INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


BY DONALD M. WALTER AND GILLIAN GREENBERG 


The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, also includes 
translations of the Epistle of Jeremiah and of the two letters of Baruch. 
The canonical biblical translation was based on a Hebrew Vorlage, and was 
probably written in Edessa in the second century CE. The dating and 
provenance of the translation of the apocryphal and pseudepigraphical 
material are less clear: no Hebrew texts have been found; the translations 
included in the Peshitta were probably made from Greek versions which are 
believed by many scholars to have been translations of Semitic originals. 

Most students believe that the Peshitta was translated not by a single 
man but by members of a ‘Peshitta school’. The translators of the Peshitta 
wrote for Syriac speakers, whose main desite was to access the Hebrew Old 
Testament in their own tongue. Their task was that of the great majority of 
translators: to produce a text which reads well, not as a stilted literal 
rendering of the source document, but which was at the same time a 
faithful translation of the Hebrew of their Vorlage. They succeeded 
admirably, and the Peshitta has been enormously important in the history 
of Syriac as a literary and liturgical language in Christianity in the East. 

Whether these ancient translators were Jews or Christians is a much 

debated question; as yet, there is no universally accepted answer. A number 
of modern scholars believe that both Jews and Christians were involved at 
different times. According to this theory, at the time when the work began, 
the community in which the Peshitta school was based was Jewish. At this 
time, however, the young Christian church in the area was gaining strength, 
and during subsequent decades, as the translation progressed, the 
community converted to Christianity; so the work was begun by Jews and 
finished by Christians. Whatever the uncertainties pertaining to this work, 
one thing is clear: the Peshitta has stood the test of time. We hope that our 
translation will make the pleasure of reading it available to many more 
readers. 
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The Book of Lamentations 


In the MT, Lamentations is one of the five scrolls, the Megilloth, read on 
specific occasions in the Jewish liturgical calendar; it is read on the ninth 
day of the month of Ab, when the destruction of the Temple is 
commemorated. Its authorship is uncertain. The book is anonymous, but in 
Jewish tradition and in the LXX it was ascribed to Jeremiah. It is comprised 
of five poems, today numbered as chapters, varying in imagery and 
construction, but consistently sad. Many authorities consider that the first 
four chapters, and perhaps also the fifth, were the work of a single author 
who was apparently an eyewitness of the events of 587 BCE. This author 
may indeed have been Jeremiah himself, but all arguments remain 
inconclusive. LXX was apparently made from a text close to that of MT. 

The fifth chapter is in the form of a prayer, and in the Mosul edition is 
headed “The Prayer of Jeremiah’. 


Apocryphal and Pseudepigraphical Texts 


These apocryphal and pseudepigraphical texts have in common that the 
earliest surviving MSS and fragments of MSS are in Greek rather than 
Hebrew; certain literary characteristics, and some linguistic features of the 
Greek, indicate that these texts, or parts of these texts, are themselves 
translations of original, lost, Hebrew Vorlagen. 


The Epistle of Jeremiah 


This work purports to have been written by Jeremiah, addressed to the 
Israelites who were about to be exiled to Babylon. The earliest extant MSS 
are all written in Greek: the earliest of these was found at Qumran, and 
dates from the 1st century BCE. Here too there are some difficult 
expressions in the Greek which can be explained as mistranslations from 
Hebrew. 


1 Epistle of Baruch 


The text called in Mosul “The Letter of Baruch the Scribe which he sent 
from Jerusalem to Babylon’ is often known outside Syriac circles as the 
Epistle of 2 Baruch. 2 Baruch itself is known in Syriac as the ‘Apocalypse of 
Baruch’: the ‘Epistle’ has circulated both as Chapters 78-87 of that 
Apocalypse, and as an independent document. Internal evidence suggests 
that the original text dates from some time in the first century CE, around 
the time of the destruction of the Second Temple in 70 CE, and opens with 
the statement that “These are the words which Baruch the son of Neriah 
sent to the nine and a half tribes’. 
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The Apocalypse of Baruch is extant in Syriac in the Codex 
Ambrosianus, in Arabic, and in Greek in a few papyrus fragments.! It seems 
certain that the Syriac was translated from a Greek Vorlage: reasons for this 
include the opening sentence of the Apocalypse which says exactly that — 
hojas. Lua ومحعم من‎ ‘translated from Greek into Syriac’; terms which 
appear to be mistranslations of Greek words; grammatical forms suggesting 
Greek constructions; and words which seem to be transliterations of Greek 
originals.? 


2 Epistle of Baruch 


The text called in Mosul “The Second Epistle of Baruch' is often known as 
the “Book of Baruch’ or “1 Baruch’. The Mosul text includes only five 
chapters: in some bibles the Epistle of Jeremiah forms the sixth chapter, 
but in the Mosul edition that text is given separately. It is found in the 
LXX, grouped with the prophets, but not in the Hebrew canon. It is 
divisible into two parts, 1:1—3:8 in the form of a prose letter, and the rest 
which is poetic in form. The first part includes a reference to 'seven 
generations” following the first or second deportations to Babylon, and is 
generally agreed to be dated around 300 BCE. The second part may be 
latet: similarities to parts of Ecclesiasticus suggest a date no earlier than the 
second century BCE. 

Although no Hebrew MSS are known, analysis of the Greek, and the 
fact that some phrases become clear only following retroversion to 
Hebrew? suggest that at least the first part of this work was translated from 
a Hebrew otiginal. In support of this are the many parallels with Jeremiah in 
1:1—3:8. 

An interesting feature of the Syriac text, by no means characteristic of 
the Peshitta in general are numerous points at which P has apparently 
added words or phrases in translation: for example, at 2:19, where the exiles 
plead to God saying ‘we seek mercy from you’, P adds ‘we set before you 
out supplication' for which there is no Greek equivalent. At 2:29, reminding 
the exiles of the warning given by Moses of the consequences to the 
Israelites of failing to obey God, P says that they ‘will become few, will be 


1 For a critical study of the text see Gurtner, Second Baruch. 

? Appendix 4, Part 4 gives a compatison of the text of Mosul with that of both 1. 
Baruch in 721 and the appropriate parts of the Apocalypse of Baruch, also in 7a1. 

5 See Tony S.L. Michael's discussion in A New English Translation of the Septuagint, 925— 
927. 
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diminished’; LXX has a single phrase ‘will turn into a small one’. These 
additions do not change the sense, they merely intensify it. 


Translation Policy 


The present volume follows the same principles of translation as that 
described in the companion volume ‘Jeremiah’, from which some of the 
following examples have been taken. 


Notes 


These notes have three main purposes: 

(1) Where a rendering close to the Syriac text would give unacceptable 
English, we have given a comparatively free rendering in the verse and a 
literal translation in the notes, e.g. 

— Lamentations 1:2. ug ¿eoo من‎ lelas oS Mo ‘she 
had none to comfort her’ lit. ‘she had no comforter among all 
her lovers’. 

(it) Sometimes, where more than one translation is equally correct in 
the context, we have given an alternative, e.g. 

— Lamentations 1:3. ووههمه‎ (ooo “all who persecuted her’: lit. 
‘her persecutors' or ‘her pursuers’. 

(iii) Where further information is given in an Addendum or Appendix, 
this is noted, e.g. 

— Lamentations 1:10. Mao “T saw: see Introduction. 
Addendum 1. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These additions fall into two groups: 
(G) Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 
— Lamentations 1:7. dyaran vod ajo] Lisl? ‘Jerusalem 
remembered (in) the days of her servitude’. 
(it) Words added to make acceptable English or to conform to English 
idiom, e.g. 
— Lamentations 1:10. &N as ‘her delightful things’. These 
are not bracketed. 
2. Consistency. We have given consistent translations wherever 
appropriate, but exceptions were inevitable, as where there are differences 
between the range of meanings of some words in the two languages, 
differences in context may require different choices. The more important 
examples are given below. 


Introduction to the Translation XIX 


(1) More than one English word correctly translates one Syriac word; 
choice is based on context, e.g.* 
VI ‘to cast out/to perish’: 
— Jeremiah 6:21. vb معححا ووسمده‎ ‘the neighbor and his 
friend will een: 
— Jeremiah 11:19. bey |) من‎ soimysaso ‘let us cast him out of 
the land of the living’. 
The first use is in the Peal, the second in the Aphel; the meaning varies 
with the conjugation in this root as in many others. 
انعا‎ 'glory/honor": 
— Jeremiah 2:11. yla جبلا‎ ones! SX. محمد‎ ‘for my people has 
exchanged its glory for the valueless’. 
— Jeremiah 20:5. oe.) ooo ‘all its honor". 
Luis ‘children/sons’: 
— Jeremiah 4:22. [las qas! Ls ‘they are stupid children’. 
— Jeremiah 6:21. J uo! Ludo اخه|‎ ‘fathers and sons together’. 
has ‘warrior/ man’: 
— Jeremiah 46:9. x. ھمی‎ ‘Let the warriors go forth’. 
— Jeremiah 46:12. argh? lia lig, Sd “or man has 
assailed man’. 
lu, ‘judgment/justice’: 
— Jeremiah 1:16. poms wiy slo 1 will pronounce my 
judgments upon them’. 
— Jeremiah 5:28. luy x ححزه‎ ‘they have violated justice’. 
V + ‘to walk/observe": 
— Jeremiah 10:5. gam ولا‎ Sgro lit. ‘for they do not walk’. 
— 2 Ep. Bar. 2:10. Lis, sodas you, ‘that we might 
observe the commandments of the Lord’. 
low ‘debt/iniquity/guilt/ wrongdoing’: 
Jeremiah 5:25. So حهعم.‎ d», exa ‘Your iniquities 
have brought these mos upon you’. 
— Jeremiah 15:4. sos «ozo. Spo ‘because of the guilt of 
Manasseh’. 
— Jeremiah 33:8. (Oona Ou yoossad. واححه‌ی‎ “ will forgive all 
their 004 
Lica ‘stranger/ foreigner’: 


^ The English translations shown illustrate but do not exhaust the actual translations 
used in this volume for the Syriac words . 
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— Jeremiah 2:25. Loa وزسصط‎ So ‘for I have loved 
strangers’. 
— Jeremiah 5:19. بھی‎ Wy bile Lyoats (adel ‘you will serve 
foreigners in a land which is not your own’. 
lacs ‘life/being/soul’: 
— Jeremiah 4:30. ws «aawo ‘they seek your life". 
— Jeremiah 4:31. مجن‎ Sx waa Koil’) > مه‎ “My very 
being is weary for my slain ones’. 
— Jeremiah 6:16. oo Mz Sz. سا‎ esae ‘and find rest for your 
souls”. 
Ss ‘to/against/concerning/with’: 
— Jeremiah 1:2. saa ‘to him’. 
— Jeremiah 1:15. عدؤية جم سما‎ pods Dao ‘against all its walls 
round about’. 
— Jeremiah 7:22. رخا‎ Sx ولا‎ JN. ® لا‎ ‘neither concerning 
burnt offering(s) nor sacrifices’. 
— Jeremiah 26:24. Lsa loe ... واسعمر‎ op! ‘the hand of 
Ahikam ... was with Jeremiah’. 
UN ‘to punish/to visit upon/to take care of: 
— Jeremiah 5:9. لا أحمهو‎ «So Ss ‘Shall I not punish for these 
things?". 
— Jeremiah 15:3. منت‎ s So. داعمهو‎ ‘1 shall visit four 
scourges upon them’, 
— Jeremiah 23:2. asd lye ولا‎ ‘and have not taken care of 
them’. 
— Jeremiah 32:5. oS L? pa, ‘when I take him to account’, 
Lo ‘war/battle’: 
— Jeremiah 4:19. Jai, Lasao ‘the shout of war". 
— Jeremiah 6:4. lai حهة‎ aag "Prepare for battle against her". 
Lao; ‘wind /spitit’: 
— Jeremiah 2:24. ho qal buoy “Mam ‘you have snuffed up the 
wind like a jackal’. 
— Jeremiah 32:39. Jl L.ese ححا سہاا‎ ‘a single heart and a 
single spirit’. 
N Əy ‘to persecute/pursue’: 
— Jeremiah 15:15. oş; wo کت‎ pollo ‘avenge me on my 
persecutors'. 
— Jeremiah 29:18. «ges Solo ‘T will pursue them’. 
laa ‘to exile/to take captive": 
— Jeremiah 43:11. حمحا‎ 32340 ‘those destined for exile, will 
be exiled’. 


XX 
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— Jeremiah 43:12. gı kaso ‘he will take them captive’. 
^ saa ‘to hear /obey/understand’: 
— Jeremiah 2:4. Li, osea, M9 ama “Hear the word of the 


Lord’. 

— Jeremiah 32:23. gros awaa Wo ‘they did not obey your 
voice’. 

— Jeremiah 5:15. N&sase, صہمر‎ wal Wo ‘you will understand 
nothing that they say’. 


Vaol ‘to repent/return’: 
— Jeremiah 4:1. soll «l> ... soll ل‎ Tf you would repent 
... you would return to me’. 
— Jeremiah 8:4. asoks Ü eaoks ول‎ ‘should they return they 
will not repent’. 
(i) One English word correctly translates more than one Syriac 
word, e.g. 
‘perish’ translates Y 2am and V i. 
— Lamentations 1:19. ag 22% ‘perished in my midst’. 
— 2 Ep. Bar. 3:3. PSS wpol wo ‘but we perish eternally’. 
‘city’ translates |N +o and INu p5. 
— Lamentations 1:1. lux» Lla JM ‘the city that (once) 
was populous with people? 
— Lamentations 2:11. |N ioy حمه‌قمة‎ ‘streets of the city’. 
‘cry’ translates la, and ax. 
— 2 Ep. Bar. 3:1. phos ar Cry out to you’. 
— 2Ep. Bar. 4:27. JoSX Lis ھا‎ aasylo ‘cry to the Lord God’. 
‘priest’ translates Los and lisas. 
— Lamentations 1:4. éwjieo ‘her priests: this term is usually 
applied to the Israelite priests. 
— Ep. Jer. 1:9. Qeeccsees ‘their priests: this term is usually 
applied to pagan ptiests. 
establish” translates Vjeae and Vet. 
— Ep. Jer. 33. (oes, ol ana, ‘establish nor make’. 
— 2Ep. Bar. 3:32. افج‎ ell, ‘who established the earth’. 
‘live’ translates Visas and Vha. 
— 1 Ep. Bar. 3:4. gol qa! o+seslo ‘and made them live there’. 
— 1 Ep. Bar. 7:1. lı! مسب‎ p ‘while I (yet) live. 
‘man’ translates jan and Lau} +>. 
— Lamentations 3:27. jays هت‎ ‘Good to the man’. 
— Lamentations 3:36. las} ¿> oust “To find a man guilty’. 
3. Syriac Usages. There are a number of features of Syriac grammar, 
syntax, or idiom where a literal translation would give unacceptable or 
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inappropriate English. Some of the more important examples are given 
below: 

(i) Singular and Plural: 

(a) A Syriac singular may be better rendered by an English plural, e.g. 

— Jeremiah 22:25. las? — ‘into the hands of the men’. 

(b) A Syriac plural may be better rendered by an English singular, e.g. 

— Jeremiah 10:13. حم‎ J ys. Lezao ‘made the lightning for the 
rain’. 

This is particularly common since Syriac often uses plurals for abstract 
nouns, e.g. 
— Lamentations 3:22. sorsauy eia ولا‎ ‘his love does not fail’. 
(ii) Tense/aspect: 
(a) A Syriac imperfect may be better rendered by an English infinitive: 

— Jeremiah 17:27. alo ... @aal ‘to carry ... or bring’. 

— Ep. Jer. 62. دوا‎ pook; ‘to burn the mountains’. 

— 1 Ep. Bar. 7:1. aay alo واو امج‎ ‘to admonish you, to 
put before you’. 

(b) A Syriac participle may be better rendered by an English infinitive: 

— Pr. Jer. 5:8. > +9, ‘to deliver us’. 

— Ep. Jer. 54. oa woyaawo ‘to save their lives’, 

(c) A Syriac participle may be better rendered by an English 
future/imperfect: 

— Jeremiah 13:12. صصص‎ ... y> esol ‘will say ... will be 
filled’, 

— Jeremiah 27:16. wade ‘will return’. 

— 1 Ep. Bar. 9:3. محظوحزى‎ ‘you should remember. 

(d) A Syriac participle of Nil 0 say’ may be better rendered by an 
English perfect: 
— Jeremiah 1:8. lai ise! ‘said the Lord’. 
(iii) Interrogative: 
(a) Where MT has an interrogative, an interrogative is often implicit in 
the Peshitta but not specifically indicated, e.g. 

— Jeremiah 5:9. Lise +s] لا أحمهو‎ So Da "Shall I not punish 
for these things, says the Lord?" lit ‘for these things I shall not 
punish, says the Lord’. 

(b) There are some passages where MT has an interrogative and where 
either a statement or a question would make sense, e.g. 

— Jeremiah 3:6. Diay Iljans Leasy ppo Ë either ‘Have 
you seen what the inhabitant of Israel has done?’ or You have 
seen what the inhabitant of Israel has done’. 
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(c) There are some passages where MT has an interrogative and the 
Peshitta has an imperative, e.g. 

— Pr. Jer. 5:20. edle waal pss لا‎ Do not abandon us ... 
forget us’. 

(iv) Syriac idiom often needs a non-literal translation: 

(a) lx, a Joo ‘there was the word’. In English idiom, the verb ‘to 
be’ is inappropriate here, rather ‘to come’ is needed: 

— Jeremiah 1:2. sods Lis, esas M9 loon “The word of the 
Lord came to him’. 

(b) eee من‎ ‘from before’. Several English translations are needed: 

— Jeremiah 1:8. poşe لا اوس مع‎ Do not be afraid of 
them’. 

— Jeremiah 7:15. <Š] ppo go yaayalto ‘And I shall banish you 
from my presence’. 

— Jeremiah 9:7. حصب‎ Lis pro œ pant hel. Spo ‘what 
should I do for the daughter of my people?’. 

— Jeremiah 14:16. bLaxo Laso lam ppo من‎ ‘before the sword 
and famine and pestilence’. 

— Jeremiah 16:17. uspo من‎ wag ولا‎ ‘they are not hidden from 
my presence”. 

(c) ‘each’. This is a standard translation of ‘man’ in the absolute state: 

— Jeremiah 1:15. ص‎ jay, case ‘each will set up his 
throne’. 

— Jeremiah 9:4. من سحزه أرووزه‎ ia ‘Each should beware of 
his neighbor’. 

— 2Ep. Bar. 1:6. Joe وصجل‎ qal ai! lamo aano “They collected 
silver, each as he could lay his hands on it’. 

(d) ‘saying’: 

— Jeremiah 1:4. حصاصر‎ Lisy o No Sx hooo “The word of 
the Lord came to me saying’: lit. *... to say’. 

— Jeremiah 1:13. prolo ... Liso oman M9 Sx hoo "The word 
of the Lord came to me ... saying’; lit. *... and he said". 

(e) 3 1۶ may be used in an asseveration to mean ‘not’: 

— Jeremiah 2:14. oo |N — ل‎ ‘He is not a slave’: lit. Not is 
he born in the house’. 

(£) Is, ‘lest’. This composite of ,و‎ ® and L» is commonly also used 
as an interrogative particle introducing a question expecting a negative 
answer: 

— Jeremiah 1:17. فيصيدى‎ pial} Less ‘lest I destroy you before 
them’ or ‘shall I destroy/break you before them’. 
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— Jeremiah 2:31. Sait Noa ha bas, Was I a 
wilderness to Israel". 

(g) حم‎ ‘by the hand of may be used where the English equivalent is 
‘through, by means of, by the medium of: 

— Jeremiah 37:2. Lao Las po £M Lee. 2eexsMe ‘the 
words of the Lord which he spoke through Jeremiah the 
prophet. 

(h) pa ‘day’ may be used where the English equivalent is ‘time’: 

— Jeremiah 1:2. Laag voasa ‘in the time of Josiah’. 

à) N 420 preceding another verb often has adverbial force: 

— Jeremiah 18:4. bint ble paso 4200 ‘and again he made 
another vessel’. 

0 ViN “to gain’: the Pael participle may mean ‘to be better than’: 

— Jeremiah 45:5. 41x وطق‎ bol Ü ‘seek not that which is 
better than you’. 

(k) Ethical dative: this construction with /awadh and an objective 
pronoun usually can not be rendered in idiomatic English: 

— Jeremiah 3:2. ھی‎ “hah Jie. ‘You have settled on 
the pathways’: lit “You have settled yourselves on the 
pathways’. 

(D It is not always possible to be sure whether a verb is imperative or 
perfect. At such passages we have been guided by the context, e.g. 

— Jeremiah 12:13. ea من‎ oles ‘be ashamed of your 
produce’. 

— Jeremiah 51:17. وححره‎ LON. مستا ن‎ So olos “all smiths 
were ashamed of the idols they have made’ or ‘be ashamed, all 


> 


smiths! ...’. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Numerous cases of ‘Mistranslation’ understood broadly are 
treated in the first Addendum while those which result from inner-Syriac 
corruption are dealt with in the second Addendum. 


Addendum 1: Mistranslation 


‘Mistranslation’ is used rather freely as a category, and includes examples 
where P deliberately gave a free or non-literal translation of an 
unambiguous Hebrew passage to add clarity or emphasis. In other cases 
MT may have been ambiguous. We have sought to explain P’s readings, 
though we have not been able to in every case. In many places P may have 
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been influenced by the LXX, although polygenesis in those cases is always 
possible. 
The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Lamentations 

2:8 áx حاحلا‎ aloo ‘he brought grief to her armies’: lit. he made her 
armies dwell in mourning. MT اد59۳5‎ ‘he made her rampart 
lament’. In MT 5n P perceived >n ‘strength’ or ‘army’ rather than bn 
or "n ‘rampart/ fortress’. 

3:3 lsa eo o= 42ouo حى بللدت:‎ pis ‘Moreover, he will return to 
me, he will turn his hand (against me) every day’. MT JAN av» °3 TN 
DYTTI YT' is understood as ‘Surely he will turn against me; he turns 
his hand all day. MT is ambiguous: "à may mean ‘towards’ or 
‘against’. VIW can mean ‘to turn away or ‘to turn back. A 
comforting message would be inappropriate: ‘against me’ is added to 
make sense in the context, although the root sol is not usually used 
in an antagonistic sense. 

3:8 va لا‎ ‘the does not hear. MT ONW is a babax legomenon of uncertain 
meaning. P has given a loose translation to fit the general sense. 

3:20 Ss بععد‎ Lolo ‘restore my life (or ‘soul’) to me’. MT wai *bp mvm 
‘my soul sank down within me’. Possibly, P misread ۳۳۳۵۳۱ and 
thought he saw Dwm, Hiphil of Vaw, ot derived the Kethib from 
VMW ‘to consider, give heed to’. 

3:33 la. ‘respond’. MT ny ‘afflict’. P perceived VI 3p ‘to answer’ rather 
than VII na) ‘to be bowed down’. Influence from LXX ånekpiðn 
‘answer’ is possible. 

3:33 kou, حت‎ ‘children of the mighty’. MT WRI ‘children of men’. 

3:39 aasi ‘make plans. MT WRM ‘he will complain’. P did not 
recognise the rare VIN. Possibly, he perceived دا‎ in the Hithpolel 
Im ‘to consider diligently, but more likely, not understanding the 
Hebrew, he chose to give a rendering which seemed to fit the 
context. 

3:45 kaas ‘uprooted’. MT °nd “refuse, offscouring’. Probably P did not 
understand the rare Hebrew root and chose an idea which was 
acceptable in the context. 

3:50 Lan ‘pi. MT nNUn a Aapax legomenon ‘desolation’. P possibly 
perceived nnn ‘pit’ derived from Nmv ‘to sink down.’ 

3:56 gy sl لل‎ “do not give heed’: lit. ‘do not incline your ear. MT 
TINN nbyn75w ‘do not conceal your ear/turn a deaf ear’. The Syriac 
phrase ‘to incline the ear’ means ‘to turn the ear towards the 
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supplicant’; if so the meaning is the opposite of MT. Since the Syriac 
verb with ‘eyes’ may mean ‘avert’, perhaps it does so as well with 
‘ears’. 

ens; ‘their mocking’ or ‘their meditation’. MT ده‎ is usually 
translated as ‘their mocking song": the term is a hapax legomenon. 

۱۸۵ من حاقا‎ eco cia. ‘more (precious) than the good stones’. 
MT 153 oxdonN “weighed against fine gold’. P presumably guessed, 
on the basis of the context, what ۲۵ might mean. 

Lao? OS ,ک۸‎ Lan حصب‎ lis loo ‘the daughter of my people 
became like an incurable wound’. MT 71289 دزم‎ ‘the daughter of 
my people has become cruel’. Influence from LXX ۷ 
‘incurable’ is possible: if so, P supplied ‘wound’ since a noun seemed 
to be needed for ‘incurable’ to qualify. 

‘cast out on’. MT 133 ‘desolate’. P apparently perceived not‏ عنصن 
the Niphal of the Vonw but Voiw ‘to put, place’.‏ 

eax, ‘they sleep (on dunghill) MT pan ‘they embraced 
(dunghills). P has modified the sordid imagery, changing the verb 
and adding a preposition. 

laus ¿=o ‘cast out onto the field(s)’. The MT ‘Tw Daan? ‘from 
the produce of the fields”. makes poor sense in context. P resorted to 
an idiom for death in disgrace or disaster. 

96415303 “Her noblemen’. MT mW ‘the blind’. This is not a rare term, 
so it seems unlikely that P did not recognize it. Possibly, he chose 
*noblemen' as a suitable group to add to the kings, prophets, and 
ptiests mentioned in 4:12, 13. Alternatively P may have misread the 
Hebrew as DW ‘noblemen’. 


XXVI 


4:2 


4:3 


4:5 


4:5 


4:9 


4:14 


The Prayer of Jeremiah 


Sx oll "They came upon our necks’. MT 13793 wis 5y Upon‏ رو 
our necks we are pursued’.‏ 

exl هلا‎ elle e». ‘we were hard driven, we labored, we had no 
rest. MT ub-nnn Nb uy» ‘we labored, we had no test’, with no 
equivalent of ‘we were hard driven’. 

opak} ‘withered’ or ‘shrank’. MT 19723 ‘grew warm’. 

has, loja من مہم‎ ‘exhausted by hunger: lit. ‘from before 
exhaustion of hunger’. MT دب٦‎ mayr 5n ‘before the raging heat of 
famine’. 


5:5 


5:5 


5:10 
5:10 
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The Epistle of Jeremiah’ 


‘corruption’. LXX fipoudtov ‘food’.‏ سحلا 
aso ‘corrupted’. LXX ékAeixeoOa ‘eaten’ (lit. ‘licked up’).‏ 


‘foods’. LXX ۲۵ 8@po ‘gifts’.‏ اقا 

Ok» ‘seize greedily. LXX tapixevovoat ‘preserve’ (as for 
instance by pickling). 

CoD galas kwas محصماحەی‎ ‘Priests ... set them in their 


dwelling places’: lit. ‘In their dwelling places priests make them dwell’. 
LXX ëv 1016 otkotg avTAV ol Lepets SuPpevovoty ‘the priests sit in 
their temples’. 

hal ze! lex ‘front of the gate. LXX tov 853600 ‘the Bel’. P 
perceived 817:06 ‘threshold’. 

‘fruits’. LXX tà itvoa ‘husk’.‏ هلو 

oux وحمب‎ Qe من‎ BASS a. کھھما‎ ‘save the oppressed 
from him who is stronger than he is’. LXX ۵000۱۷۲۷ ۷ 
‘deliver one who is wronged’. 

ag oo مہ‎ ‘very glorious’. LXX 22160007 eviomtds gotu ‘are readily 
seen’. 

ld < No ‘and they should go, bring rain’. LXX 7170061 ٥٥٥ 
‘to march over’. 

li>, ‘the field’. Possible miscopying of an original ووحن|‎ ‘of the field’. 
حزرلا‎ ‘booth’. LXX @vidooov ‘guard’, 

‘they will be destroyed’. LXX BowOroovtat ‘they will be‏ شحق 
eaten’,‏ 


1:11 
1:19 
1:26 
1:27 


1:30 


The Second Epistle of Baruch 


Lie. eMe ‘and on the Lord's days. LXX kai êv ۵04 
Katood ‘and on the days of a season’. P perceived not 010010 but 
KUptoc. 

‘people’. LXX 8601016 ‘buzzing, humming’. P has translated‏ حصا 
for clarity, replacing the image with what it refers to.‏ 

has. ll ‘rulers of the world’. LXX üpyovteg TOV ۷ 
‘rulers of the nations’. Possibly a mistranslation, but probably an ISC, 
an original lasis; ‘nations’ having been miscopied. 


5 See a file which can be downloaded from Gorgias Press for a list of places P has 


1:14 


made omissions, additions, or made other changes from the LXX, but where 
misunderstanding or reinterpretation is unlikely. 
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Addendum 2: Inner-Syriac Corruption 


The references to Hebrew roots ate all to Koehler Baumgartner (1994), The 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Lamentations 


Lael "story. MT MINN ‘mourning’, derived from VII NIN ‘to lament 
in grief. An ISC is probable: an original Lol. ‘repentance’ may have 
been corrupted to the existing form. 

han, Wal! “Mighty God’. MT 5337 3R T am the man’. Wal is an 
unusual term for God in the OT Peshitta; where it is used, it usually 
renders the Hebrew 5X. lan Su! is surely an ISC from an original 
|, آنا‎ Tam the man’, 

|Naaa ‘in truth. MT 5217١ ‘and silently’. Possibly, an original 
Lota ‘in silence’ was miscopied. 

Kaul! ‘I have fled far away’. MT N1133 ‘I am cut off. P is possibly 
an ISC of an original Mall] I was sent far away’ or of Nash? 1 
was cast out’. 

pM حدم‎ ‘you ... are everlasting. MT awn nbow5 “will sit 
(enthroned) for ever. Possibly, an original SN. ‘you sit was 
miscopied ٤ 


2:5 


3:1 


3:26 


The Epistle of Jeremiah 


ona, ‘their arms’: an original jooussl ‘their gates’ may have been 
miscopied. LXX at 001.01 ‘courtyards’. 

‘make’. LXX ٥0٥٥40001 ‘to take away’: P’s reading probably‏ ہبی 
‘depose/remove’.‏ وبححزى results from miscopying an original‏ 


17 


33 


The Second Epistle of Baruch 


Less, مجکٹھا‎ ‘rulers of the world’. LXX dpxovtes TOV ۷ 
‘rulers of the nations’. Possibly a mistranslation, but probably an ISC, 
an original lasis; ‘nations’ having been miscopied. 

Sd ‘For you were overpowered by the nations’.‏ و eS?‏ ححصف| 
LXX 272000118 tots éOveow You were sold to the nations’. The‏ 
you were sold’.‏ و Syriac verb is probably an ISC of m‏ 


3:16 


4:6 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


A. VERSIFICATION, THE MOSUL TEXT COMPARED WITH 7A1' 


Ms 1 Begins with Mosul 
Lamentations? 2:1 in 7a1 Last wotd of 1:22 
3:66 Last wotd of 3:65 
5:5 Second word of 5:5 


B. VERSIFICATION, MOSUL COMPARED WITH THE 


SEPTUAGINT 

LXX5 Mosul 

Epistle of Jeremiah Letter of Jeremiah the Prophet: 
Mosul 

1:0 1:1 

1:1 Last 11 words of 1:1 

The Second Epistle of Baruch 

3:15 Second word in 3:15 

3:38 Last 10 words of 3:37 


1 In some cases MT lacks a phrase that Mosul places with one verse and 721 with 
another. Since at the time of this Appendix Leiden had not published a critical edition of 
Jeremiah and Lamentations the exact place at which it will begin verses is sometimes 
uncertain. 

2 MT 2:16,17 corresponds to P (7a1, Mosul) 2:17,16. MT 3:46—48 corresponds to P 
(7a1, Mosul) 3:49-51, and MT 49-51 to P (7a1, Mosul) 3:46-48. MT 4:16,17 corresponds to 
P (7a1, Mosul) 4:17,16. 

5'The LXX is quoted accotding to Ziegler's edition with his versification. 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


The following table gives the variants of Mosul against 7al. The 
penultimate column indicates the support for the Mosul reading as follows: 
early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of Albrektson for 
Lamentations and Gurtner for 1 Ep. Bar (which he calls 
Second Baruch). See the Bibliography for the details of 
their studies. 


Lee Lee’s edition agrees with Mosul. 
Urmia The Urmia edition agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 
Y 7al’s reading is unique. 
Place Mosul 7211 MS 7a1 
supportfor unique 
Mosul 
Lamentations 
1:10 peas Ja ana early 
1:17 ony! اتہمة‎ no support 
1:19 ےه‎ 0200 aav au eatly 
1:20 ومحزمحزه وصحمد: مدزه‎ early 
2:9 eo او‎ early 
2:13 eo هن‎ Lee, Urmia 
2:15 Cona j enano early 
2:17 ena] pt waw eatly Y 
2:18 hoa Sujang early Y 
VEINE) ET early 


1 In several places in Jeremiah Mosul has readings, otherwise unique to 721: 13:23 ole; 
20:10 pawo; 30:23 Lda... asso; 32:11 Jade; 50:16 اجره‎ 50:45 (MT 50:46) SA0. 
Errors in 7a1 not cited above: Moab misspelled in 40:11. 


XXXI 


7a1 
unique 


Y 


Y 


MS 
support for 
Mosul 

early 


early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 


early 


early 
early 


early 


Lee, Urmia 
early 

early 
Urmia 


early 


Urmia 


late 


711 


om waw 
om 6 
(vid) 


om way 


حمر 
om seyame‏ 
eoa‏ 

om waw init 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul 


= 
حعەقا‎ 
eos. 


دا لحه 


XXXII 


2:20 


3:8 

3:21 
3:28 
3:49 


3:59 
4:2 


4:4 
4:8 
4:11 


4:12 
4:18 


4:21 
4:22 


The Prayer of Jeremiah 5 (Lamentations 5) 


Ne 
ja of 
حسدات‎ 
alaw 


La Laesly 


L ool 
Laos, 

s 5 
om 6 
Solan, 


Vooo 


Sa 
FS 


5:17 
5:22 


Epistle of Jeremiah the Prophet 


Loss Lay 
Læ 

Lu 

هوحاقا 
— 


eso 


Title 


2 (741 3) 
3 (Tal 4) 


XXXIII 


7a1 
unique 
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Mosul 7211 MS 
support for 
Mosul 

L L. 

JAN Seyame 

INS‏ ص۸ 

om 6‏ #سعا 

6( وححه‌عهی 

e° وم‎ 

om 6‏ صت۸| 
(vid)‏ 

Sol, < JN: 

Seol,‏ وصتەی 

id 8ك‎ 

R a, 

دصکی دصکی 

(und g 

Ss Rao 

om 6‏ وم 

woo L° 

elas! aalan? 

anol? aal? لا‎ 

هلا pro‏ اع ۷ 
لا Joo,‏ سپ 
yi‏ 

اھ 

UNE 05 

Wi coos. 

lame om 

oll,‏ وااعممه 

to اھ‎ 

Pee Pee» 

LN Laa 

Lana Lia 

os‏ حه 


Place 


9 
10 721 11) 
19 (71 20) 


22 721 23) 
26 (7a1 27) 


27 721 28) 
30 (7a1 31) 
31 (7a1 32) 


36 (7al 37) 
37 (7a1 38) 


40 (7a1 41) 
43 


45 
(Homo- 
eteleuton) 


46 

52 (7al 53 
53 (7a1 54) 
54 (7a1 55 
57 (7al 58 
61 (7a1 62 
62 (7al 63 
68 (7al 69) 
70 (7a1 71 
71 (Val 72 
72 (Tal 73 


7a1 
unique 


MS 
support for 
Mosul 


110 support 


no suppott 
no support 
early 

late 

no support 
early 

early 


no support 
(some MSS 
omit 
everything) 
early 


no support 


ISC no 
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3:1 JN As 
3:3 gol 
Lia 
3:4 لاستەی‎ olo 
3:5 سپ‎ halo 
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2 721 in addition to the text of the Epistle of Baruch also presents the text of the 
Apocalypse of Baruch (which will appear with translation in another volume of the Antioch 
Bible) which contains a variant version of the material found in the Epistle of Baruch. That 
variant version is not referenced in this table (but see Appendix 4, Part 2). 
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APPENDIX 3: NAMES 


This Appendix is limited to Lamentations since the other books in this 
volume were translated from Greek texts. In those translations P used 
standard Syriac names rather than seeking to reproduce the spelling of the 
Greek. Instances involving gentilics are generally ignored in this Appendix. 


Common Syriac Propet Names 


P uses: 
Aajo] for Hebrew DoUTY, e.g. Lam. 1:7. 
hoon for Hebrew NTN”, e.g. Lam. 1:3. 
ci for Hebrew 5x10”, e.g. Lam. 2:1. 


aaas for Hebrew 20107, e.g. Lam. 1:17. 
pom for Hebrew DTD, e.g. Lam. 4:6. 
رمع‎ for Hebrew TP, e.g. Lam. 1:4. 
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APPENDIX 4 


Part 1 indicates places where there is a Peshitta text in Lamentations which 
agrees with MT against Mosul and the majority of the MSS. Part 2 lists 
differences between the (first) Letter of Baruch as found in Mosul with 7a1 
as found in folios 176-177 and as part of the Apocalypse of Baruch 
folios 265-67. 


PART 1 


There are several places in Lamentations where manuscript 921,1 usually 
with support of its family and infrequently with the support of some other 
ancient manuscript, has a reading which follows the Masoretic Text against 
the reading found in the other extant manuscripts and in Mosul? The 
following are among the more important of these: 


Place? Mosul MT P4 

1:18 ‘heard’ ot ‘Heat’ ‘Hear, I pray you 

2:1 ‘his fierce anger’: lit. ‘the ‘his anger’ 
heat of his anger’ 

2:5 ‘the enemy’ ‘like an enemy’ 

2:7 ‘his sanctuary ... his altar’ ‘his altar ... his sanctuary’ 
‘and delivered up’ ‘delivered up’ 

3:12 “arrows” “arrow 

3:14 ‘among’ ‘for’ 

3:18 “successes” ‘success’ (with sing.verb) 


1 Ms or. 58 of the Bibl. Medicea Laurenziana, Florence. 

2 For a discussion of these issues see Greenberg, Jeremiah, 126-142 and Walter, 
‘Manuscript Relations for the Peshitta Text of Jeremiah’, Text, Translation, and Tradition, 231— 
253. See also at length Walter, Studies in the Peshitta of Kings, Part I. 

3 The places cited are as found in Mosul; see Appendix 1 for a comparison with MT. 

^ P refers to some support from Peshitta manuscripts (usually 9a1, cited as F by 
Albrektson in his Studies in the Text ... of Lamentations, pp. 41—54), from manuscripts before 
the 10% century which have at least one agreement with MT against Mosul which is not a 
case of singular/plural or the presence or absence of a conjunction. 
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MT P4 


‘fail ... inexhaustible’ 


‘suckled’ (pl.) 


‘they were’ 
‘oppressor ... enemy’ 
‘of the wilderness’ 
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lit. ‘and they were’ 
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PART 2 


Differences between the First Epistle of Baruch as found in Mosul from 
721 as found in folios 176v—177v and as part of the Apocalypse of Baruch 
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TEXT AND TRANSLATION 


2 Epistle of Baruch Ch. 5 


Chapter 5 


Strip off, Jerusalem, the garment of your mourning, of your 
misfortune, of your suffering. Clothe yourself in that magnificence 
which comes from the Lord God, for eternal praise. 


Clothe yourself in the double cloak of righteousness that is from 
God. Set on your head the helmet of the splendor’ of the Lord of 
ages. 


For God himself will show every man that your light is upon all the 
earth. 


For you will forever be called by the name of God: The peace of 
righteousness, the praise of the fear of God. 


Awake, awake, Jerusalem! Stand up by the tents! Look towards the 
east and the west, see your children who are gathered, coming to you, 
from the eastern regions of the sun even as far as its western regions, 
by the word of the Holy One, rejoicing in the remembrance of God. 


Indeed they went from you on foot, when they were led by the 
enemies; however God brings them (back) to you exalted in praise 
for the throne of the kingdom. 


For God commanded every high mountain that it should abase itself; 
the rugged that it should be smooth, a plain; all valleys, that they 
should be filled in; the land made level so that Israel may walk 
confidently in truth, in praise of God. 


All leafy trees, all fragrant trees,’ give shade to Israel! according to the 
commandment of God. 


For the God of Israel will rule over you with joy, with the light of his 
splendor, with the mercy and righteousness that come from our God. 


1 Clothe yourself: a different Syriac root from that of ‘Clothe yourself in v. 1. 
2 “the splendor’ or ‘the praise’. 
3 “trees ... trees’: two different Syriac roots. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 4 


I will take from her the carved images, the exultation of the great 
assemblies: her joy will turn to mourning. 


For fire will be sent to her by the eternal one, for many a day; evil 
spirits will live in her forever.” 


Look eastwards, Jerusalem! See the joy which comes to you from the 
Lord! 


For See! They come to you, your children, those whom you sent 
(away). They come, they are gathered, from the eastern regions of the 
sun, even as far as its western regions, by the word of the holy Lord 
God. They rejoice in the praise! of God. 


1 “for many a day’: lit. ‘a long time of days’. 
2 ‘forever’: lit. ‘all the time’. 
3c $n € 3 

praise’ or ‘splendor’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 4 


I trusted in the eternal one for your redemption: and from the Lord 
God, the eternal, joy has come to me! He will take pity on them 
forthwith: for the mercy of God, your eternal redeemer. 


For I sent you away in mourning, weeping: but God will turn you to 
me, I shall receive you from him with joy and delight everlasting. 


For as the inhabitants of Zion have rejoiced (until) now in your 
captivity, thus they will rejoice forthwith in your redemption which 
(comes) from the Lord our God: he will bring you, with great joy and 
honor, in the light of the Lord of ages. 


My children, be long-suffering, endure the anger which came upon 
you from the Lord God. Your enemy pursued you; immediately, 
therefore, will you see his destruction, tread upon his neck. 


Those in whom I delight! were taken captive; they walked on rough 
steep pathways, they were scattered on rugged pathways, they were 
scattered like prey^ snatched from? enemies. 


Be comforted, my children, cry to the Lord God: for the memotial of 
him who brought these things upon you will be in the Lord. 


For as your mind strayed from the Lord — one with ten, repent!" 
turn to the Lord, you shall seek God. 


For he who has brought evil upon you will bring upon you eternal 
joy, in your redemption. 


Be comforted, Jerusalem! He comforts you, he who named you. 
The cities which harmed you, rejoiced at your downfall, will fear. 


Those cities which subjugated your children will be frightened: you 
will rejoice at their downfall. Those who harmed you will be afraid: 
but she who received your children will rejoice. 


For as she rejoiced at your downfall, so will she be grieved, saddened 
by her (own) destruction. 


1 Those in whom I delight’: lit. ‘My delightful ones’. 

2 ‘prey’ ot ‘flock’. 

3 from’ or ‘by’. 

^ repent’ or ‘return’. 

5 ‘frightened’: different Syriac root from ‘fear’ in v. 31. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 4 


I had brought them up in happiness; but I sent them (away) weeping, 
in mourning, groaning. 


Let no man rejoice over my widowhood: I have been forsaken, left 
desolate, by a great? people, because of the sins of my children, 
because they turned away from the path of the Lord God. 


They did not know his commandments and his judgments; nor did 
they obey the commandments of God; nor (keep to) in righteousness 
the pathways of discipline (and) of truth. 


Tread (upon those pathways)! Accept instruction,’ you who dwell in 
Zion;' remember the captivity of my sons and daughters, which the 
Lord of ages has brought upon them. 


For he brought upon them a people from afar, a brazen people 
speaking in a foreign tongue; yet they did not revere” their elders, 
they had no pity for their young. 

They took captive, they drove away the widow’s beloved ones, and 
her daughters; they destroyed the lonely, the solitary. 


Indeed I cannot help you: 


Indeed it is he who brought evil upon you — he who redeems you 
from the hand of your enemies. 


Go, my children! Go! for I have been abandoned, I am destitute, 
deserted. 


I have stripped off the garment of peace, I have put on sackcloth to 
offer" my petition: I will cry out to you, the eternal one,’ in the days 
of my life.° 


Awake, my children! cry out to the Lord! He will deliver you from the 
hands of the strong, from the hands of your enemies. 


1 ‘groaning’: lit. ‘with groanings’. 

2 ‘by a great’: lit. from a numerous’. 

3 “Accept instruction’: lit. “Also be instructed’. 

4 ‘who dwell in Zion’: lit. inhabitants of Zion’. 

5 ‘revere’ or ‘stand in awe of: lit. ‘were not ashamed from’. 

° “to offer’: lit. Sin/with'. 

7 ‘the eternal one’: lit. ‘the life of the ages’ or ‘He who lives eternally’. 


8 ‘the days of my life’: lit. ‘my days’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 4 


Chapter 4 


This is the book and the memorial of the commandments of God, 
the law which is eternally theirs, all these who hold fast to it. It is 
their life;' those who forsake them will die. 


Return and be taught, Jacob! Hold fast, walk in its way, in its brilliant 
light.” 

Do not give your honor, your glory, to another; (do not give) 
anything which benefits you, is better for you, to a foreign nation. 


Blessed are we, blessed are you, Israel, for that which seems good to 
out God we understand.’ 


Be comforted, people of God, memorial of Israel. 


For you were overpowered by the nations,’ not destroyed: but 
because you provoked God you were delivered up to your enemies. 


For you provoked him who made you, the eternal God, because you 
sacrificed to evil spirits, not to God. 


You forgot him who reared you, the eternal God; then you grieved 
Jerusalem your foster-mother too. 


For I saw the fury which befell you, the anger from the Lord God. I 
said:’ Hear me, inhabitants of Zion: for the Lord God has brought 
upon me great and perpetual mourning. 


For I saw the captivity of my sons and my daughters which the Lord 
of the ages had brought upon them. 


1 ‘their life’: lit. “for them for life’. 

2 in its brilliant light’: lit. ‘before the brilliance of its light’. 

3 ‘understand’ or ‘know’. 

^ For you were overpowered by the nations’: see Introduction. Addendum 2. 

> ‘not destroyed’: lit. ‘it was not for destruction’. 

6 ‘befell’: lit. ‘came upon’. 

7 I saw ... I said’: the consonantal text could be read as 3% sing. verbs with 


Jerusalem as the subject. Mosul’s vocalization supports the 1* person which 
conforms with the suffixes in 4:10,12. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 3 


Then the stars in their places gave light; they were delighted.' 


He calls to them, they speak: See! We are here. Joyfully they give light 
to him who made them. 


He is God, there is none other than him, none other than him is to 
be acknowledged.” 


He it is who has found the whole way of wisdom; he gave it to his 
servant Jacob, to Israel his beloved. After these things on earth he 
was revealed, seen, he went about among men.” 


1 ‘they were delighted’ or ‘refreshed themselves’. 
2 ‘acknowledged’: lit. ‘reckoned’. 
3 Despite the 3" masc. sing. verbs the antecedent is ‘wisdom’ which is feminine. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 3 


Nor by the children of Hagar, those who seek worldly wisdom;' the 
merchants of Morath and Teman; those who are the story-tellers, 
those who dispute, who investigate opinion, yet do not know the way 
of wisdom, nor tread its pathways. 


O Israel! How great is the house of the Lord God, how long, how 
wide the place of his dominion.” 


5 5 5 5 5 3 
It is infinite, sublime, immeasurable. 


There, they were born, these mighty men of renown, of old:* these 
who were very great, learned in battle. 


It was not these whom God chose, nor did he show’ them the path 
of wisdom. 


They perished, for they had no wisdom, no understanding; they 
perished thoughtlessly, for they were senseless. 


Who has gone up to the heavens, taken her, brought her down from 
the clouds? 


Or who is he who passed over its further shores,’ the furthermost 
shore of the sea, found her, chosen her’ as (if she were) the choicest 
gold? 


There is none who knows het path, nor considers her pathways. 


But he who knows all, he is the one who knows het; he found her in 
this his wisdom," he who established the earth for eternity, filled it 
with four-footed animals. 


He it is who sends (forth) the light, and it goes; he called to it, and it 
obeyed him; trembling, it answered him. 


1 ‘worldly wisdom’ or ‘wisdom concerning the earth’. 

? *dominion' or ‘possession’. 

5 immeasurable’: lit. ‘not to it measuring’. 

^ “of old": lit. who (were) from the beginning". 

> ‘show’: lit. ‘give’. 

6 ‘passed over its further shores, the furthermost shore of the sea’: lit. ‘its other 
sides, its furthest part, of the sea’. 

7 chosen her’: lit. ‘brought her up’. 

8 5n his wisdom": lit. ‘in this his wisdom’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 3 


If you had walked in the way of God you would have dwelt in peace 
for time everlasting. 


Learn where to find wisdom, where to find strength, where to find 
understanding, so that you may perceive at the same time! where to 
find’ long life, where is life, where is that light of the eyes? 


Peace — who has found its dwelling-place, has entered its 
storehouse, its treasury? 


Where are they, the rulers of the age,’ those who rule over life? on 
eatth? 


Those who disported themselves as the birds of heaven, collecting 
silver and delightful (things) for themselves?^ And that gold in which 
men put their trust, no end to their possession. 


Those acquiring silver, taken over by worry for it,’ no limit? to their 
worldly goods." 


They wete destroyed, they went down to Sheol: and others took their 
place. 


Youths have been honored," and dwelt on earth: they did not know 
the way of wisdom, of love. 


They did not understand its pathways, nor seize hold of it; its 
children forsook it," rebelled. 


It was not heard in Canaan, nor seen in Teman. 


1 “at the same time’: lit. ‘together’. 

2 “to find? 2: lit. ۰ 

5 *dwelling-place*: lit. ‘place’. 

^ ‘rulers of the age’ or ‘rulers of the world’. See Introduction. Addenda 1,2. 
5 ‘life’ or ‘the beast(s)’. 

6 collecting silver ... for themselves’: lit. ‘silver putting for them’. 

7 taken over worry for it’: lit. ‘carrying its care’. 

8 “limit: lit. ‘number’. 

° worldly goods’: lit. ‘makings / workings’. 

10 ‘been honored’: lit. ‘seen light’. The metaphorical meanings of ‘light’ include 
‘honor’. 

11 “forsook it’: lit. ‘separated themselves/their soul from its way’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 3 


Chapter 3 


Mighty Lord God of Israel: the troubled soul, the distressed spirit, 
the weary body cry out to you. 


Hear, Lord God, have mercy! for you ate merciful and 
compassionate. Have mercy on us, for we have sinned before you. 


For you are eternal; but we perish eternally. 


Mighty Lord, God of Israel: hear the prayer of those who died in 
Israel, even of their children, those who sinned before you, who did 
not obey the voice of the Lord their God: for curses and evils have 
remained" with us. 


Do not call to mind the iniquity, the folly of our fathers, but call to 
mind your hand, your name, at this time. 


For you are the Lord our God; we will praise you, Lord. 


Therefore you have put your awe into our heart(s), so that we may 
call upon your holy name, praise you in our captivity: for you have 
made us aware of all the evils and iniquity of our fathers, those who 
sinned before you. 


See us today, in our captivity, into which you scattered us: as a curse, 
as a reproach, to be reviled,” for condemnation, as befits all the follies 
and iniquity of our fathers, those who rebelled against you, Lord our 


God. 


Hear, Israel, the commandment of life; take heed so that you may 
know understanding and wisdom. 


What has happened,” Israel? — for you have grown old in the land of 
your enemies, been defiled in a foreign land. 


You were counted amongst? the dead, with those who go down to 
Sheol, 


For you forsook the fount of wisdom. 


1 ‘remained with’: lit. ‘cleaved to’. 

2 ‘to be reviled’: lit. ‘for reviling’. 

3 ‘so that you may know’: lit. ‘to know’. 
^ ‘has happened’: lit. ‘is this’. 


5 ‘counted amongst’: lit. ‘reckoned with’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 2 


You have made the house that was called by your name a desolation, 
as today, because of the wickedness of the house of Israel, of the 
house of Judah. 


And you have done to us, Lord our God, according to all your grace,’ 
according to all your will, and according to your great metcies. 


As you spoke through your servant Moses, on the day when you 
commanded him to write your law, in the sight of the children of 
Israel, saying: 

If you will not hear my voice, this people, many and great, will 
become few, will be diminished, among the peoples where I have 
scattered them. 


For I know that they do not listen to me: for it is a stiff-necked 
people, they will choose’ the land of their captivity. 


Yet they will know that I am the Lord their God: for I will give them 
an understanding heart, ears that they may hear. 


They will praise me, in the land of their captivity; they will remember 
my name. 


They will repent of their obstinacy’ and of their evil deeds, for they 
will remember the way of their fathers, those who sinned before the 
Lord. 


And I will bring them back to the land that I swore to their fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob, and they will have dominion 
over" it; I will multiply them, they will not be brought low.” 


I will establish for them an eternal covenant: I will be their God, and 
they will be my people, and never again will I move my people Israel 
from this land which I have given to them. 


1 “grace”: lit. ‘sweetness’. 

2 ‘choose’: lit. ‘turn in their heart to’. 

5 ‘repent of their obstinacy’ or ‘turn from the hardness of their neck’. 
^ ‘have dominion over’ or ‘take possession of. 

5 ‘brought low’: lit. ‘diminished’. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 2 


Lord, open your eyes, see!' For the dead, those who have gone down 
to Sheol, those whose spirit has been taken up from their bodies,” 
will not give praise and thanks and righteousness to the Lord. 


But the weary soul, grieved by its insignificance,’ living! in humility 
and sickness, facing loneliness,’ the hungry soul: he, Lord, will give 
you praise, righteousness. 


For we do not put our trust in^ our righteousness, or in the 
righteousness of our fathers or of our kings; we seek mercy from you, 
we set before you our supplication, Lord our God. 


For you have turned upon us all your anger and your fury, as you 
spoke through your servants the prophets. You said: 


Bow yout shouldet(s), serve the king of Babylon — and live in the 
land which I gave to your fathers. 


But if you do not obey the voice of the Lord, (telling you) to serve 
the king of Babylon, 


I will make an end of the cities of Judah, of the surroundings of 
Jerusalem; I will do away with the voice of rejoicing, the voice of 
delight, the voice of the bridegroom and the voice of the bride: the 
whole land will be desolate; no-one will live in it. 


And we did not obey you,’ and serve the king of Babylon; so you 
brought to pass your wotds, which you spoke through your servants 
the prophets: that they would bring out from their place, from their 
graves, the bones of our kings, the bones of our fathers. 


And see! They are cast out in the parching heat of day, in the ice of 
the night; they have died in terrible pain," by famine, by the sword, by 
the blade, and in captivity. 


1 ‘see’: the same Syriac root as ‘Watch’ in v. 16. 

2 “bodies”: lit. ‘bowels’. 

3 ‘grieved by its insignificance’: lit. ‘sad for itself concerning its importance’. 
^ "living": lit. walking’. 

> “facing loneliness’: lit. “eyes bereaved’. 


6 ‘we do not put our trust in’: lit. Sit was not in our righteousness ... that we put our 
trust’. 


7 “obey you’: lit. ‘hear your voice’. 
Š ‘terrible pain’: pl. 
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2 Epistle of Baruch Ch. 2 


The Lord has been watchful concerning the evils; he has brought 
them upon us because the Lord our God is righteous in all his affairs, 
that the Lord has commanded us. 


But we did not listen to the voice of the Lord our God, that we 
might observe" the commandments of the Lord, these which he set 
before us. 


So now, Lord God of Israel, you who brought out your people from 
the land of Egypt, with a strong hand, with signs and with wonders, 
with great strength," and with a mighty arm: you made for yourself 
the name that is yours today.” 


We have sinned, we have acted foolishly, we have acted wickedly, 
Lord our God, against! all your commandments, all your 
righteousness. 


: 5 
Turn away your anger from us, for we remained (but) a few" from 
many; we are few among these peoples among whom you have 
6 
scattered us.” 


But hear, Lord, our prayer, our petition; deliver us, for your name('s 
sake), be merciful to us in the sight of our captors.’ 


So that all the earth may know that you are the Lord our God: for 
Israel and its family ate called by your holy name. 


Look, Lord! Watch from your holy dwelling; heed’ us, listen to us. 


1 “that we might observe’ or ‘that we might walk in’. 

2 ‘strong ... strength’: two different Syriac roots. 

3 ‘the name that is yours today’: lit. a name as of today’. 
^ ‘against’: lit. ‘in’. 

5 ‘few ... few’: two different Syriac roots. 


6 “among whom you have scattered us’: lit. ‘that you have scattered us there among 
them’. 


7 ‘be merciful to us in the sight of our captors’: lit. ‘give us mercy before our 
captors’. 
8 heed’: lit. ‘incline your ear". 
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2 Epistle of Baruch Ch. 2 


Chapter 2 


So the Lord has brought to pass' his words, everything which he said 
to us and to our judges, those who judged Israel and Judah; and to 
our kings, to our noblemen, and to^ the men of the house of Israel 


and of Judah. 


The Lord brought great evils upon us — such as there had never 
been? beneath the heavens — upon the whole earth: as that which 
was done in Jerusalem, as what was written in the law of Moses. 


That a man would eat the flesh of his son, a man would eat the flesh 
of his daughter. 


He gave them into the hand(s) of all the kingdoms surrounding us, to 
ignominy, to devastation, among all the peoples surrounding us: (he 
gave) us to those (among) whom the Lord scattered them. 


We were brought very low, we had no relief at all," for we sinned 
against the Lord our God, we did not listen to his voice. 


For the Lord our God is righteous, but we and our fathers are 
ashamed today.° 


For the Lord our God warned us of’ all these evils that have come 
upon us. 


But we did not beseech the Lord that everyone" should turn from the 
desires of his evil heart. 


1 brought to pass’: lit. ‘established’. 
2 071.2345 or ‘against/concerning’. 
3 “such as there had never been’: lit. ‘which not was there done like them’. 


4 “brought very low ... had no relief at all’: lit. ‘beneath beneath ... and not above 
above’. 


5 For the Lord our God is righteous’: lit. “Righteousness (belongs) to the Lord our 
God’. 

6 ‘hut we and our fathers are ashamed today’: lit. ‘ours however and our fathers’ is 
shame of face as today’. Compare with 1:15. 

7 warned us of: lit. ‘spoke to us’. 

Š ‘everyone’ or ‘anyone’. 


11 


chihi ois e 


7 
ERE 


e TA K o e So, pue Sos NO Eis póló‏ ومسب 
Do eoa ÁN :اؤم٤کم Nial ooo‏ جن| 
Nady‏ انا Josuo‏ 


JA soi JK 225 Las Xs ols‏ ول lew‏ و Rocke‏ هت 
SS‏ فُحّه کنا ie Sols NET 0 sf‏ امي کا ooo sais — Ko;‏ 
وه خا. 

old ہیک شصاا‎ SS Dalo otag fad ےیک‎ SS بتاکم‎ 
وک‎ ass cM IS ئوہ آئی‎ 
Lis عقن‎ e] Dm XÍ Š: ebay و‎ yoo San 


Lie سیب‎ SKS ولا حته حته‎ KAAS KAAS p 
T CN MSS 


Ls + E lies خەن‎ el ی‎ Jes; SM ° Liss 
Xs l مکی‎ INES LENS ENT Lis Ks sŠ, SHS 
كما‎ eA UA EAS Š WSS ولەشەیر‎ Lise Š هلا حكن‎ 


100 


2 Epistle of Baruch Ch. I 


You will say to the men of Judah and to the inhabitants of Jerusalem 
that the Lord our God is righteous," and that we are ashamed" today; 


And to our kings, our noblemen, our priests, our prophets, and our 
fathers, 


Those (sins) which we sinned before the Lord our God, 


That we did not listen to him, we despised his commandments, we 
did not obey, we did not listen to the voice of the Lord our God, to 
keep“ the commandments of the Lord our God which he set before 


5 
us. 


For from the day when the Lord brought out our fathers from the 
land of Egypt until this day, we have not obeyed the Lord our God, 
we have been rebellious, as we would not heat his voice. 


There came upon us evil and a curse — that which the Lord 
commanded his servant Moses on the day when he brought out out 
fathers from the land of Egypt, to give us a land flowing with milk 
and honey. 


But we did not listen to the voice of the Lord our God, to do all that 
they said,‘ his servants the prophets whom he had sent to us. 


And we followed,’ each one, the desires of his evil heart: to serve 
foreign gods, that he might do evil in the sight of? the Lord our God. 


1 ‘the Lord our God is righteous’ or ‘righteousness (belongs) to the Lord our God". 
2 “we are ashamed’: lit. ‘and to us shame of face’. 

3 ‘today’: ‘as of the day that of today’. 

^ ‘to keep’: lit. ‘so that we would walk in’. 

> ‘set before us’: lit. ‘gave before our faces’. 

6 “all that they said’: lit. ‘all the words of. 

7 followed’: lit. ‘walked in’. 


Š مك‎ the sight of: lit. ‘before the eyes ۰ 
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2 Epistle of Baruch Ch. I 


He took’ the vessels of the house of the Lord, those which he had 
removed’ from the temple, so that he might return them to the land 
of Judah on the tenth of Nisan, the vessels which Zedekiah the son 
of Josiah king of Judah had made. 


After Nebuchadnezzar the king took Jeconiah and the noblemen 
captive, and the guards, the craftsmen, and the soldiers,’ from 
Jerusalem, and brought them to Babylon. 


They said: See! We have sent you silver. With the silver, pay for burnt 
offerings (to atone) for sin, and incense, and prepare sacrifices, raise 
(these) up upon the altar of the Lord our God. 


Pray for the life of Nebuchadnezzar the king of Babylon, and for the 
life of Belteshazzar his son, that their days on earth may be as days of 
heaven, 


And that the Lord will give us strength so that we may serve him; 
give light to our eyes; and (grant that) we may live under the 
protection’ of Nebuchadnezzar the king of Babylon, and of 
Belteshazzar his son, that we may serve them for many days, and may 
they be merciful to us.° 


Pray, beseech the Lord our God on our behalf: for we have sinned 
before the Lord our God, and the anger of the Lord our God, his 
fury, has not yet’ turned from us. 


You will read out this scroll which we sent to you; you will confess, 
on our behalf, in the house of the Lord, before the Lord, on the 
festival day and on the Lord's days." 


1 ‘He took’: lit. When he took’. 

2 ‘removed’: lit. ‘took out’. 

5 ‘soldiers’: lit. ‘companies/ hosts’. 

^ ‘sive light to our eyes’: lit. ‘our eyes may be enlightened’. 

5 protection’: lit. ‘shadow’. 

5 ‘they will be merciful to us’: lit. “we may find mercy before them’. 
7 ‘vet’: lit. ‘until the day of today’. 


8 ‘and on the Lord's days’: see Introduction. Addendum 1. 
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The Second Epistle of Baruch 
Chapter 1 


The word of the Lord which came’ to Micah the Mershite, in the 
days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he 


saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 


These ate the words of this letter which Baruch the son of Neriah the 
son of Maaseiah the son of Zedekiah the son of Sheraiah the son of 
Helakiah wrote: he wrote these in^ Babylon, 


In the fifth year, in the seventh month: at that time, when the 
Chaldeans took Jerusalem captive and burnt it with fire. 


Baruch read out these words, which were written in this scroll, in the 
hearing" of Jeconiah son of Jehoiakim king of Judah, and in the 
hearing of all the people who came to hear this scroll, 


In the hearing of the noblemen, the noblemen of the king, in the 
heating of the elders, and in the hearing of all the people, from the 
least to the greatest, all those who were living in Babylon, as far as the 
river of Tyre. 


They wept, they fasted, they prayed before the Lord. 


They collected silver,’ each as he could lay his hands on it,’ as he was 
able. 


They sent to Jerusalem, to Jehoiakim the son of Helakiah the son of 
Shalom the priest, to the priests, to all the people, those who were 
found with him in Jerusalem. 


1 scame’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of وکا‎ when negative 
answers are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 2^4 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 Gn’: lit. ‘to’. 

5 ‘hearing’: lit. ‘ears’. So too v. 4. 

4 “silver” or ‘money’. 

> “he could lay his hands on it’: lit. ‘as it was coming into his hands’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. و‎ 


Chapter o (M 81, Ceriani 86) 


So, when you receive this my letter, read it out diligently in your 
assemblies; 


You should meditate on it, particularly on fast days; 


You should remember” me by means of this letter, as I too remember 
you by it, that at all times you (stood) firm.’ 


1 ‘should meditate’: lit. ‘you were meditating’. 
2 ‘should remember’: lit. ‘were remembering’. 


3 ‘you (stood) firm’: lit. ‘you were strong’ or ‘you were wholesome’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 8 


Before then, when his judement and truth will require that which is 
due to him, may we prepare ourselves’ to receive, and not to be 
taken; to believe, and not to be ashamed, so that we may find rest 
with our fathers, and not be tormented by those who hate us.” 


For the youth of the world has passed by, the energy of creation even 
now has come to an end, their due time has come.’ The pitcher is 
near the well, the ship is (near) harbor, along the course of the 
journey to the city — and life to consummation. 


And further, prepare yourselves, so that when you have journeyed 
on, left* the ship, you will find rest, and not be found guilty when you 
have gone. 


For see! when the Most High brings (to pass) all these, there will be 
no opportunity for repentance, no limit to the times, no period’ to 
the seasons, no variation to the pathways, no place for intercession, 
no sending of petitions, no receiving doctrine, no giver of love, no 
opportunity for the soul to feel remorse,’ no petition concerning 
transgressions, no intercession by the fathers, no prayer from the 
prophets, no help from the righteous. 


There, there is the sentence of the judgment of corruption, the path 
of fire, the way that brings (man) neat to Gehenna; 


Because of this, (for) each* — a single law, a single world — for these 
who ate in it, an end to them all. 


Then, salvation!’ for these whom he can pardon," and at the same 
time he will destroy these who wallow in sins. 


1 ‘ourselves’ ot ‘our souls’. 
2 ‘those who hate us’: lit. ‘our haters’. 


3 ‘their due time has come’: lit. ‘the advent of the times in a very little while has 
passed by them’. 


^ deft’: lit. ‘gone up from’. 

> ‘period’: lit. length". 

6 ‘opportunity’: lit. ‘place’. 

7 ‘the soul to feel remorse’: lit. ‘remorse of the soul’. 

8 (for) each’: lit. by each hand’ or by means of a single hand’. 

? ‘salvation’ or ‘life’. 

10 “for these whom he can pardon’: lit. ‘for these whom he is able that he can have 


pity upon them’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 8 


Chapter 8 (M 80, Ceriani 85) 


For again, you knew that in former times, in earlier generations, there 
were for them, for those our fathers, righteous helpers, holy 
prophets. 


But also, we were in our (own) land, they helped us when we sinned, 
they prayed on our behalf to him” who made us, for they trusted in 
their deeds. The Mighty One heard’ their prayers, and pardoned us. 


But now, the righteous ones have been gathered (to their fathers), the 
prophets slept, and also we have gone out from our land, Zion has 
been taken from us, we have nothing now except the Mighty One 
and his law. 


If, then, we will set our hearts straight, put them in good order,’ we 
will receive all that we have lost, and things of very great value,’ many 
mote than these which we have lost, many times as much. 


For whatever we have lost is corruption; and whatever we shall 
receive is not corrupted. 


For truly, thus I wrote to our brothers, to Babylon, also to them, that 
I may witness to them, these things: 


So they will always be before your eyes, all these which were 


predicted. 
For until now (we lived) in spirit, and the power of our freedom. 


Now, again,’ the Most High is long-suffering’ with us here; he has 
shown us that which is to come, has not hidden from us that which 
will happen at the end. 


1 “holy prophets’: a different Syriac root from that used in, for example, ‘holy land’ 
in paragraph 7:8. 

2 ‘to him’: lit. “from him’. 

3 helped ... sinned ... prayed ... heard’: lit. ‘were helping ... were sinning ... were 
praying ... was hearing". 

4 ‘put them in good order’: lit. ‘establish’. 

> ‘of very great value’: lit. ‘excellent’. 

6 Now, again’: lit. “For further’. 


> 


7 long-suffering’: lit. ‘makes his spirit abide’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 7 


For at all times, continually, you sought, you prayed diligently with all 
your soul, that the Mighty One' would be reconciled to you, that he 
would not consider the multitude of your sins, but would call to mind 
the integrity of your fathers: 


For if he will not judge us in the multitude of his mercies — Alas for 
us, for all who are born! 


! ‘that the Mighty One’: lit. ‘as the Mighty One’. 
87 


10 


II 


10 


II 


vai BH‏ کل نہد 


— ف‎ NL eA. امان ونای ختے تمركت‎ 5 S455 
إسيةتقم.‎ tes تەج‎ o ES AS IMs تعمجی: اپ‎ 
واحُەتفی.‎ Leni, caeso ألا‎ 


EX حؤحةى‎ S vo iden لا‎ Acossus Lees pel ل هن‎ 


86 


1 Epistle of Baruch Ch. 7 


Chapter 7 (M 79, Ceriani 84) 


See! Thus I have made you understand, while I (yet) live. For I said 
that you should learn most carefully: for the Mighty One commanded 
me to admonish you, to put before you some few of the 
commandments of his judgment before I die. 


Remember the time when! Moses indeed called heaven and earth to 
witness for you” and said: If you transgress the law you will be 
scattered (abroad), but if you preserve it you will be preserved. 


However, he also said other things to you, while you were together, 
the twelve tribes in the wilderness, 


That after his death you rejected." Therefore he brought (upon) you 
these things which were predicted. 


And now, Moses said* to you beforehand that it would not happen to 
you — but see! it has happened to you, for you forsook the law. 


See! I am also saying to you, after you have suffered, that if you will 
obey these things that have been said to you, you will receive from 
the Mighty One everything that is ordained’ and preserved for you. 


Fot this letter will be a witness between me and you, that you will be 
mindful of the commandments of the Mighty One; (and) how for me 
too, that it will be my apology’ in the presence of him who sent me. 


You had remembered' the law, Zion, the holy land, your brothers, 
the covenant of your fathers; do not forget the festivals and the 


Sabbaths. 


Hand down this letter, and the tradition of the law, to your sons after 
you: thus to you also yout fathers consigned it. 


1 “the time when’: lit. ‘that in the time’. 

2 “witness for you’ or ‘witness against you’. 

3 ‘you rejected’: lit. ‘rejected them from you’. 

^ ‘said’: lit. was saying’. 

> ‘ordained’ or ‘appointed’. 

6 ‘my apology’: lit. “a defense for me’. 

7 ‘be mindful of ... remembered’: these verbs translate the same Syriac root. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 6 


For all today’s' recoveries become sickness. 
All today’s strength becomes wretchedness. 


All today’s youthful energy becomes old age, the end. All today’s fair 
beauty withers, is disfigured. 


All today’s boastful power becomes humiliation and shame. 


All today’s prideful praise becomes silent shame.” All today's 
magnificence and pomp become ruin and stillness. 


All today’s pleasure and delight become’ dust and destruction. 
All today’s boastful clamor becomes dust and silence. 
All today’s property and wealth leads only to Sheol. 


All today’s rapacious desire leads to unwelcome death. All today’s 
lustful ambition leads to* a sentence of torment. 


All today’s cunning and craftiness lead to a refutation of truth. 
All today’s sweet salve becomes judgment and defeat.” 
All today’s false friendship becomes true shame. 


Therefore, although all these are of the present, do you believe that 
they will not be avenged? 


For the consummation of all will be in truth.^ 


1 ‘today’s’: lit. fof now’. So throughout this whole section. 
2 ‘silent shame’: lit. ‘shame of silence’. 

3 ‘become’: lit. “go to’. 

^ leads to’: lit. ‘goes to’. 

> ‘defeat’ or ‘guilt’. 

6 “will be in truth’: lit. vill come to truth’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 6 


Chapter 6 (M 78, Ceriani 83) 


For the Most High indeed hastens his times, indeed he brings (to 
pass) his seasons; 


He will surely judge what is in his world, he will severely punish all 
things done in’ all their secret deeds. 


He will indeed seek out hidden thoughts, and all that is in the inner 
chamber that is to be found’ in all parts of the human body; and 
openly, in front of all, he reveals these’ with reproach. 


For thus, let not one of these that is to be established (there) reach’ 
yout heart, but truly, it will wait, for it is coming, that which is 
promised to us. 


May we now not consider the pleasures of the nations; rather may we 
remember that which is promised to us at the end. 


For indeed they are transient, the limits of the times and the seasons, 
and everything in them together. 


For in his consummation of the age, then shall we see the great 
strength of its leader, when everything will come to judgment. 


You, therefore, must restore to your hearts that which formerly you 
believed, so that you will not be taken‘ by the two worlds,’ as now" 
you have been taken into captivity and will be tormented further.’ 


For that which now stands, or which passes over, or which is to 
come: in all these, not even the evil is wholly evil; nor even, further, is 
the good in it completely good. 


1 “done in’: lit. ‘in the hand of. 

2 ‘to be found’: lit. ‘placed’. 

3 ‘reveals these’: lit. ‘brings out’. 

^ ‘reach’: lit. “come up into’. 

> ‘transient’: lit. ‘passing over’. 

6 ‘taken’: Mosul reads ‘seized/caught’: see Introduction p. X, n. 17. 
7 ‘worlds’: same Syriac word as ‘age’ in a previous line. 

8 “as now’: lit. ‘that now’. 

? ‘further’: lit. ‘again’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 5 


Yet we understand the virtue of thetr strength, while they renounce 
the goodness of the one he gave to them. But like a cloud that passes 
over, they will pass over. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 5 


Chapter 5 (M 77, Ceriani 82) 


Because of this, my brothers, I wrote to you, so that in this way you 
might be comforted in the multitude of your afflictions. 


For you knew that our Maker indeed exacts for us, from all our 
enemies, according to all that they have done to us, and truly it is 
(very) near, the consummation that the Most High brings to pass. 
His mercy will come, and the consummation of his judgment is not 
far (away). 


For see! now we see the great prosperity” of the nations, although 
they act wickedly — but they are as nothing.” 


We contemplate the greatness of their dominion, although they act 
unjustly — but they are very small? 


We see the strength of their power, while they stand continually? 
before’ the Mighty One — but they will be valued as spittle. 


We regard the glory of their greatness, although they do not obey the 
commandments of the Most High — but they will pass away like 
smoke. 


We think about the beauty of their life — although they are led into 
uncleanness. But as grass will wither in the heat — 


So we assess! the power of their violence.’ Even if they do not call to 
mind the latter end, however as (by) a wave that passes over they will 


be pounded: 


1 ‘brings to pass’: lit. ‘does’. 
2 *great prosperity’: lit. “multitude of the prosperity’. 
5 ‘are as nothing": lit. resemble emptiness’. 


^ “act unjustly’: lit. “do iniquity’. 


> ‘are very small’: lit. ‘will be likened to a drop’. 
6 ‘continually’: lit. ‘at every hour /always’. 

7 ‘stand ... before’ or ‘oppose’. 

8 ‘assess’ or ‘reckon’. 


? violence’ or ‘harshness’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 4 


Chapter 4 (M 76, Ceriani 81) 


But also, to comfort you, hear the word! 


For I was mourning for Zion, beseeching the Most High for mercy. I 
said: 


How long’ will these things be our lot?’ Will evil always afflict us? 


These things which the Mighty One did, according to his great 
mercy, the Most High according to the abundance of his 
compassion. He revealed to me the word, so that I should be 
comforted, he showed me visions so that I should be grieved no 
more, and he made known to me the secret of the times, he made me 
understand the coming of the seasons. 


1 to comfort you’: lit. “as comfort’. 
2 How long”: lit. Until when’. 

3 ‘be our lot’: lit. ‘abide for us’. 

^ “afflict us’: lit. “come upon us’. 


> 


> ‘oreat mercy’: lit. ‘the multitude of his mercies’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 3 


Chapter 3 (M 75, Ceriani 80) 


So now, my brothers, I make known to you, that when the enemies 
surrounded the city, messengers were sent from the Most High. They 
demolished the ramparts of the fortified wall, they ruined the strong 
iron corners, these which could not be pulled down. 


However, they hid some of the vessels of the sanctuary," so that they 
would not be defiled by the enemies. 


When they had done these things, then they handed over to the 
enemies the demolished wall,” the plundered house, the burnt temple, 
the people who were vanquished, for they were? delivered up, so that 
the enemies would not glorify themselves saying: Thus with strength 
we have overcome, so that we have even! laid waste in battle the 
house of the Most High. 


They also bound their brothers and took them to Babylon and made 
them live there. 


We were left here, a few feeble ones. 
This is the adversity about which I wrote to you: 


for indeed I know that the habitation of Zion was a comfort to you; 
as long as you knew that it was flourishing, more than the adversity 
which distressed you so when you departed from it. 


E 


1 ‘some of the vessels of the sanctuary’: lit. ‘vessels from the holy vessels’. 
2 “demolished wall’: lit. ‘the wall when demolished’. 
5 ‘they were’: lit. ‘it was’. 

4 “so that ... even’: lit. ‘until also’. 


5 “comfort to you’: lit. ‘comforted you’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 2 


Chapter 2 (M 74, Ceriani 79) 


Now therefore, my brothers, you knew beforehand what befell Zion: 
that Nebuchadnezzar king of Babylon rose up against us,’ 


For we sinned against him who made us, we did not keep the 
commandment(s) which he had commanded us; truly it came upon 


us, 


That which befell you. We will suffer even more: for it has happened 


to us. 


1 ‘fose up against us’: lit. “came up upon us’. 
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1 Epistle of Baruch Ch. 1 


For further, also, that you should understand that it is fair, the 
judgment of that one who decided, concerning you, that you should 
be taken into captivity. Indeed, anything you have suffered is less 
than anything you have done. Thus,” at the end of time,’ you may be 
worthy of' your fathers. 


Therefore, if you will reflect on these things, that what you have now 
suffered is for your own good, so that you will not be judged at the 
end, and suffer torment, (but that) then you will be given’ eternal 
hope; now if, in particular, you will cast out of your heart the vain 
folly because of which you went from here. 


For if you will act^ thus, he will faithfully remember you, he who has 
always promised, for (the sake of) those who surpass us, that he will 
never forget us or forsake us, but instead, with great mercy, will again 
gather those who were scattered. 


! ‘understand that it is fair’: lit. ‘approve’. 
2 ‘Thus’: lit. ‘Because’. 

3 “end of time’: lit. ‘last times’. 

^ “worthy of or ‘equal to’. 

> ‘be given’: lit. ‘receive’. 


6 ‘act’: lit. ‘do these things’. 
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The First Epistle of Baruch 


The letter of Baruch the Scribe which he sent from 
Jerusalem to Babylon 


Chapter 1 (M 73, Ceriani 78) 


These are the words which Baruch the son of Neriah sent to the nine 
and a half tribes, those who were on the further bank of the river 
Euphrates: these (things) were written in it. 


So says Baruch the son of Neriah to the brothers who were taken 
captive: 


Love and peace! 


I remember, my brothers, the love of him who created us, who loved 
us from the first, who never’ hated us — though indeed he has 
chastised us, (as) truly I know. 


For see! We are all bound, the twelve tribes in a single bondage, as we 
are descended? from a single father. 


Therefore I am particularly concerned to leave you the words of this 
letter before I should die, so that you may be comforted concerning 
the evils which have afflicted you! yet grieved further for the evil 
which has befallen your brothers. 


! ‘those’: lit. ‘they’. 

2 ‘never’: lit. ‘not from aforetime’. 

3 ‘descended’: lit. ‘begotten’. 

4 ‘afflicted you”: lit. ‘happened to you’. 
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The Epistle of Jeremiah 


Like the thorn in the garden, on which every bird sits, so are they; 
like the dead, cast (out) into darkness — these! they resemble, their 
gods, of wood, of silver, and of gold. 


For by the purple (garment), by the marble, corrupted around them, 
you shall know that they are not gods; for truly at the end they will be 
destroyed" forever, they will be a reproach upon the earth. 


For it is good for a righteous man that he should have no idol,” that 
he should be without’ reproach, seeking the Lord God. 


1 ‘these’: lit. ‘thus’. 

2 ‘they will be destroyed’: see Introduction. Addendum 1. 
3 “he should have no idol’: lit. not in him an idol’. 

^ ‘without’: lit. ‘distant/far from’. 
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The Epistle of Jeremiah 


And the clouds, that were’ commanded by God that they should go, 
bring rain^ on the whole world: they go, they do everything’ that they 
are commanded. 


Fire too, that is sent from above, to burn the mountains, the high 
hills, and the forests, does as it has been commanded:* but these are 
not comparable, neither in strength nor in deeds, to one of these 
works. 


Therefore, how can they be called, how can it be believed of them, 
that they are gods: for see! they cannot judge a lawsuit, they cannot 
do good, they cannot do evil, to mankind. 


Know, then, that they are not gods: do not fear them! 
For they cannot bless a king — nor curse. 


They do not display signs to the nations in the heavens, nor will their 
light rise? like the sun, nor will they give light like the moon. 


The beasts of the field^ are better than them, for these are able to 
flee, to save their lives.’ 


For there is nothing that we see° (to indicate) that they are gods: 
therefore do not fear them! 


For like a booth’ in a cucumber garden that guards nothing, so are 
they; truly there is nothing of value to us" in their gods of wood, of 
silver, and of gold. 


1 ‘that were’: lit. ‘when they were’. 

2 ‘they should ... bring rain’: see Introduction. Addendum 1. 

3 “do everything’: lit. “complete all’. 

^ “as it has been commanded’: lit. ‘everything which is commanded to it’. 
5 ‘their light rise’: lit. ‘will they make their light rise’. 

6 ‘the field’: see Introduction. Addendum 1. 

7 dives’ or ‘soul’. 

8 ‘that we see’: lit. ‘seen by us’. 

? ‘booth’: see Introduction. Addendum 1. 

10 ‘there is nothing of value to us’: lit. ‘not in them is our advantage’. 
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The Epistle of Jeremiah 


They do not fly like ravens in the air, between heaven and earth; for 
see! when fire falls on the temple of the gods, their priests flee, they 
go outside to save! their live(s), but they will burn? like the beams in 


the midst (of the fire). 
For they do not stand before a king, or before? a wartior. 


How then can it be known, or can it be believed, that they are gods? 
For see! they save themselves“ neither from robbers nor from thieves, 
the gods of wood, of silver, of gold. 


For see! those who are strong, warlike, carry off gold, silver, clothing 
that was theirs,’ and make off^ (with it): not one of them can help 
himself.’ 


For better than them is the king who displays greatness, the useful 
domestic utensil that serves! its owner, better than the gods of 
falsehood; better is the gate that guards its owner, better than the 
gods of falsehood. 


For the sun, the moon, and the stars are those who give light in the 
heavens above the earth; they are sent (to see) to their affairs, and 
they are obedient. 


The lightning too, when it flashes, is very glorious; so too is the wind 
which blows throughout the land." 


1 “to save’: part. 

2 ‘but they will burn’: lit. ‘for they will burn’. 

3 ‘before ... before’: two different Syriac prepositions. 

4 ‘themselves’: lit. ‘their soul(s)’. 

> ‘theirs’: lit. ‘upon them". 

6 ‘make off: lit. ‘go’. 

7 ‘not one of them can help himself: lit. ‘each of them is not able to save his soul’. 


8 ‘useful domestic utensil that serves’: lit. ‘the vessel which use is in it in the house 
which is used by’. 


? ‘very glorious’: see Introduction. Addendum 1. 
10 ‘throughout the land’: lit. ‘in every neighborhood’. 
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The Epistle of Jeremiah 


For everything that is done for them is vanity: how then can they 
bear witness that they are gods, or how may they be called gods? 


For they were made by the hands of the carpenter and the smith, 
their craftsmen make them as they wish. 


Those too, their craftsmen, do not live a long time. 


How then is it possible that those whom they made may be gods? — 
for they have left falsehood and reproach to those yet to be born.” 


For when war and evil come upon them, their priests take counsel 
among themselves to save their lives,’ (to see) how they can hide 
among them. 


How then is it not right to know that they were not gods, but the 
work of the hands of man, and cannot save their lives in battle, nor 
from evil. 


For they are made of wood, of silver, of gold; later all nations will 
understand that they are false;* by a king it will be clearly seen that 
they were not gods, but the work of human hands, there is in them 
nothing of the work of God. 


See! This is known to every man: that they are not gods. 


For they cannot establish a king over a land, they cannot do evil, or 
redeem, they cannot give rain to mankind. 


For they do not judge even their own? lawsuit; nor will they save the 
oppressed from him who is stronger than he is^ — for they cannot. 


1 “their craftsmen’: lit. ‘but their craftsmen’. 
2 “yet to be born’: lit. ‘are brought forth’. 
3 “to save their lives’: lit. for their soul(s)’. 


4 “all nations will understand that they are false’: lit. ‘they will be known by all 
nations that they are false’. 


5 ‘their own’: lit. ‘of their soul’. 
6 ‘save the oppressed from him who is stronger than he is’: see Introduction. 
Addendum 1. 
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The Epistle of Jeremiah 


They will not save men from death, nor deliver the weak from the 
strong. 


They cannot give sight to the blind man, they cannot deliver’ the 
poor man from want. 


They cannot show mercy to widows, nor do good to orphans, nor 
provide for the poor. 


The gods of wood, of silver, of gold are like stones that they dig" 
from the mountain; indeed those who minister to them will be 
ashamed, for they know that they are useless,’ that they lead men 
astray. 


How can it be understood" that they are gods? 


See! Even the Chaldeans despise them, for when they see a man who 
is dumb, who cannot speak, they bring him to the front of the gate,” 
they pray that he may speak, that he may shout out, as one who is 
able to do so.° 


Nor do they know how to abandon’ them, though they have no 
understanding. 


But women adorn (themselves) with cords, and sit on the pathways, 
and set out fragrant’ fruits.’ 


But when one of them is drawn aside by a man passing by,” that she 
may lie with him, she scorns her companions and says: I do not 
consider you my equal," nor was your” cord broken. 


1 “deliver”: lit. ‘bring out’. 

2 ‘dio’: lit. ‘cast/ ejected’. 

3 ‘they are useless’: lit. ‘there is no usefulness in them’. 
^ “can it be understood’ or ‘shall they be known’ 

> “front of the gate’: see Introduction. Addendum 1. 

6 “is able to do so’: lit. ‘who is able to know’. 


7 ‘do they know how to abandon’: lit. ‘are they able that they may know to 
abandon/leave’. 


Š ‘fragrant’: lit. ‘incense’. Plural. 

? ‘fruits’: see Introduction. Addendum 1. 

10 ‘passing by’: lit. “from the passers-by’. 

11 “consider you my equal’: lit. ‘deem you worthy as me’. 
12 Your’: lit. ‘her’. 
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The Epistle of Jeremiah 


They are carried upon the shoulder," for they do not walk, displaying” 
their shame to men; their servants too will be ashamed. 


For if they fall to the ground they cannot get up; unless a man sets 
them up, they do not move; even if they are bent (over), they cannot 
stand upright — yet, as (for) the dead, they set out foods” for them. 


For their priests eat of their sacrifices, which are brought to them, 
their wives seize greedily’ on them, they give nothing from their 
sacrifices to the poor and destitute. 


And a menstruating woman, in her vitality, in her uncleanness, may 
touch them: so shall you know, by these things, that they are not 
gods. Do not fear them! 


Indeed, why should they be called gods — for see! Women equip” 
them, the gods of gold, of silver, of wood, 


Priests (with) their clothes torn, their heads shaven, their beards 
shorn, tonsured, bare-headed, set them’ in their dwelling places, 


They roar, they cry out, before their gods, as do men at a wake.’ 


The priests take their clothes, they dress their wives and their 
children. 


Whether a man treats them badly or well, they cannot save him; nor 
can they establish a king, nor make° one. 


So, they cannot give wealth or silver to men;’ and if a man makes a 
vow to them but does not fulfill it, they do not enforce it." 


1 ‘shoulder’: plural. 

2 ‘displaying’: lit. ‘making known’. 

3 ‘foods’: see Introduction. Addendum 1. 

4 ‘seize greedily’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘equip’ or ‘fashion, furnish’. 

6 Priests ... set them in their dwelling places’: lit. In their dwelling places priests 
make them dwell’. See Introduction. Addendum 1. 

7 wake”: lit. ‘a feast of the dead’. 

8 ‘make’: see Introduction. Addendum 2. 

? ‘men’: singular. 


10 “enforce”: lit. ‘seek it’. 
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The Epistle of Jeremiah 


Like a man found guilty by the king, so they tie’ their arms,” like 
(those of a man) under sentence of death.” Their priests reinforce’ 
their temples, closing them up with bolts and bars so that thieves 
cannot steal them. 


They light many lamps — for those whose eyes do not see. 


For they are like the beams of the temple, their heart(s) foolish, gone 
astray, corrupted? by? the vermin of the earth, they and their clothing 
are eaten up — and they know (it) not. 


For their faces are darkened, blackened, by the soot which rises up 
from the temple upon them,’ 


And bats and swallows settle? on their heads, together with ravens 
and weasels.” 


By these things you shall know that they are not gods. Do not fear 
them! 


For the gold with which they are plated, to make them beautiful" — 


if a man does not rub off its rust it does not glitter — even when 
they are melted, they feel nothing. 


For they were bought for a high price," (yet) there is no life" in 
them. 


1 stie’: lit. ‘confine’. 

2 ‘their arms’: see Introduction. Addendum 2. 

3 ‘sentence of death’: lit. ‘guilty of death’. 

^ ‘reinforce’: lit. ‘strengthen’. 

> corrupted’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘by’: lit. ‘from the hand of. 

7 ‘them’: lit. ‘their bodies’. 

Š ‘settle’: lit. ‘live’. 

? ‘together with ravens and weasels’: lit. ‘ravens together and also weasels’. 


10 ‘with which they are plated, to make them beautiful’: lit. “which is plated upon 
them for beauty’. 


11 ‘high price’: plurals. 
12 "life? or ‘spirit/breath’. 
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The Epistle of Jeremiah 


They cast crowns, and set them on the heads of their gods; however 
it is known that when their priests make merry, they take gold and 
silver from their gods, and take it for themselves.’ 


They give of it to hire a prostitute; they decorate them, like people, 
with clothes — for gods of gold, of silver, and of wood — 


But they do not protect! themselves from rust, from corruption,’ 
(though) clothed in purple garment(s), 


Or from needing to wipe’ their faces clean, because of the dust which 
rises up upon them from the temple." 


Though holding a scepter, like a governor, he is unable to destroy 
him who sins against him." 


A sword held in his right hand, an axe in his left — yet he cannot 
save himself’ from battle, from thieves: by these things is it known” 
that they are not gods. Do not fear them! 


For as a potter's vessel, when broken, is useless, 


Thus they are, their gods — they set them up in temples — their eyes 
filled with dust! — from the fine dust of the feet of those (people) 
coming in and going out. 


1 “take it for themselves”: lit. ‘upon them they take it out’. 

2 “to hire a prostitute’: lit. ‘from the affair/employment to a prostitute’. 
5 ‘protect’: lit. ‘separate’. 

^ ‘corruption’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘needing to wipe’: lit. ‘wiping’. 

٩ ‘temple’ or ‘house’. So too vv. 17,19,20. 

7 ‘governor’: lit. ‘a man, a judge of the place’. 

8 ‘he is unable to destroy him who sins against him’: lit. ‘this to those who sin 
against him, to destroy (him) is unable’. 

? himself: lit. “his soul’. 

10 4s it known": lit. ‘they will be known’. 


11 *dust'!: a different Syriac word than that used later in the verse and in v. 12. 
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The Epistle of Jeremiah the Prophet 


A copy of the letter which Jeremiah sent to the captives who had 
been taken captive to Babylon — whom Nebuchadnezzar king of 
Babylon had taken captive — to make known to them, as he was 
commanded by the Lord: Because of the sins which you have sinned 
before the Lord, you have been taken captive to Babylon, by 
Nebuchadnezzar king of Babylon. 


When you have come to Babylon, you will remain there for many 
years, for a long time, for seventy years; after seventy years I will 
bring you out from there, in peace. 


So now, See! You see, in Babylon, gods of silver and of gold, of 
wood and of stone, carried upon the shoulders (of men), false gods 
appearing to the nations. 


Take care now, lest you too should come to be like the nations: do 
not fear them, do not tremble. 


Although you may see great crowds before them, and following 
them, and worshipping them, you, however, should say to 
yourselves:” It is meet to worship only you, Lord. 


For the angel of the Lord is with you, and he will demand your 
souls. 


For their tongue is carved by the hand of a carpenter, they are plated 
with gold and with silver, they cannot speak — for they are 
worthless, lifeless. 


As an ornament is beautiful on a virgin, so do they wear (their) gold. 


1 ‘false gods appearing to’ or ‘showing terrors to’. 
2 following them’: lit. ‘after them’. 

3 to yourselves’: lit. “in your minds’. 

4 ‘angel’ or ‘messenger’. 


> ‘for they are worthless, lifeless’: lit. ‘for empty are they and dead’. 
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Lamentations Ch. 5 


22 For you have indeed rejected us, great was your anger against us. 
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Lamentations Ch. 5 


Women are dishonored in Zion, the virgins in the cities of Judah 
(too), 


The noblemen were hung up by their hands, the elders' not honored. 


Young men ground (at the) mill? youths stumbled beneath? the 
wood. 


The old men sit no more in* the gate(s), the young men rejoice no 
5 
more. 


The joy of our heart(s) is no more, our joy? has become mourning. 
The crown has fallen from our head. Alas for us! for we have sinned. 


Because of this, see, our heart(s) are sad, because of this our eyes 
grow dark,’ 


On the mountain of Zion, which has been laid waste — foxes prowl’ 


(about) there.’ 


But you, Lord, are everlasting,” your throne (is) for (many) 
generations. 


11 
Do not abandon us forever, nor forget us for so long. 


Bring us back to you, Lord, and we will be restored; renew our days, 
as of old. 


1 ‘the elders’: lit. ‘the faces of the elders’. 

2 *ground (at the) mill’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘beneath’: lit. ‘in/with’. 

^ “sit no more in’: lit. “have ceased from’. 

> ‘rejoice no more’: lit. ‘from their joy’. 

6 Verses 14,15: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘grow dark’: lit. ‘are dark’. 

8 ‘prowl’: perfect. 

? ‘there’ or ‘in it’. 

10 you ... are everlasting’: see Introduction. Addendum 2. 
11 “so long": lit. “a long time of days’. 

12 “Bring us back ... we will be restored’: the same Syriac root is used for each verb. 
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The Prayer of Jeremiah 
Chapter 5 


Call to mind, Lord, what has happened to us; consider, take heed of 
our shame: 


Our inheritance handed over to foreigners, our houses to foreigners. 
We were (as) orphans, fatherless, our mothers as widows. 


We have paid with silver for our water which we have drunk,’ for our 
wood with a price.” 


They pressed heavily upon us,” we were pursued,’ we labored, we had 
5 
no fest. 


The Egyptians gave help, the Assyrians to satisfy (us) (with) bread. 
Our fathers sinned and are no more; we have borne their sins. 


Servants ruled over us, there was no-one to deliver us from their 
hands. 


In peril of our lives,’ we get" our bread, for fear of’ the sword in the 
wilderness. 


Our skin” withered," as by (the heat of) a furnace; (our skin) grew 
pale as ashes, (we were) exhausted by hunger." 


1 We have paid with silver for our water which we have drunk’: lit. ‘Our water with 
silver we have drunk’. 


2 “wood ... price’: plural nouns. 

3 ‘They pressed heavily upon us’: lit. “They came upon our neck(s)’. 

^ pursued’ or ‘hard driven’. 

5 “Swe were hard driven, we labored, we had no rest’: see Introduction. Addendum 1. 
6 ‘help’: lit. ‘a hand’. 

7 Tn peril of our lives’: lit. With our soul’. 

8 ‘get’: lit. ‘will bring’ or ‘are bringing’. 

° ‘for fear of: ‘from before’. 

10 ‘skin’: plural noun. 

11 ‘withered’ or ‘shrank’: see Introduction. Addendum 1. 

12 “exhausted by hunger’: lit. ‘from before exhaustion of hunger’. See Introduction. 


Addendum 1. 
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Lamentations Ch. 4 


Sadhe 


They hunted small things,’ for those who walk in the streets; our end 
has come, our days are completed, for our time has come. 


Qof 
Our pursuers were swifter than the eagles of the sky; they pursued us 
to the mountains, they laid in wait for us in the wilderness. 


Rash 
The breath of our nostrils, the anointed of the Lord, was trapped by 


their pitfalls. Of whom’ we said that we would live, in his shadow, 
among the nations. 


Shin 


Exult! rejoice!, daughter of Edom living in the land of Uz; the cup 
will come to you too, you will be drunken, you will stagger 
(drunkenly).* 


Taw 


Your sins have come to an end, daughter of Zion, no more will they 
cause you to go into exile; your guilt° has been punished, daughter of 
Edom, your sins are uncovered. 


1 ‘small things’ or ‘the common people’: see Introduction. Addendum 1. 
2 for those who walk in the streets’: see Introduction. Addendum 1. 
3 “Of whom’: lit. ‘That of which’. 
^ ‘you will stagger (drunkenly): see Introduction. Addendum 1. 
> “cause you to go into exile’ or ‘uncover you’. 
6 ‘guilt’ or ‘debts’. 
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Lamentations Ch. 4 


Lamadh 


They did not believe, the kings of the earth, and all the inhabitants of 
the world,’ that the enemy and the oppressor would come, would 
enter by the gates of Jerusalem, 


Mim 
Because of the sins of her prophets, the iniquity of her priests, who 
poured out in her midst the blood of the righteous ones. 


Nun 


Her noblemen’ wandered in her streets, defiled with blood, so that 
none could (bear to) touch their garments. 


Semkath 


Stand aloof from them! Call them ‘Unclean’! Pass by, pass by, do not 
draw near to them: for they have sown discord; they too have been 
shaken.“ They said, among the nations: No more shall they dwell 
(here). 

“Ayn 


While we stand, our eyes have grown dark for want of help;° in vain 
out watchmen watched a people who cannot save. 


Pe 


The countenance of the Lord divided them, he will look no mote on 
them; they did not respect the faces of the priests, they did not 
cherish the elders.’ 


1 ‘the world’: lit. ‘the inhabited world’. 

2 “Her noblemen’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘they have sown discord’: lit. ‘they enraged’. See Introduction. Addendum 1. 
^ ‘they ... have been shaken’: see Introduction. Addendum 1. 

5 “They said’ or ‘say!’ 

6 ‘for want of help’: lit. ‘from our healing’. 


7 The order of Lamentations 4:16,17 is reversed from that in MT. 
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Lamentations Ch. 4 


Waw 


The iniquities' of the daughter of my people exceeded the sin of 
Sodom, which was overthrown suddenly, without human 
involvement.” 


Zayn 
Her Nazirites were purer than snow, whiter than suckling lambs’ in 


their flocks, their bodies more red than carnelian, their form* (more 
beautiful than) than sapphire. 


Heth 


Darker than soot their appearance, they were not recognized in the 
streets; their skin was shriveled upon their bones, it was dried up, 
wooden.” 


Teth 


They fared better,’ those slain by the sword, than those dead of 
famine, for they wasted away like those struck (down), cast out onto 


the field(s).’ 
Yudh 


The hands of merciful women boiled their children: they were food 
for them, in the ruin of the daughter of my people. 


Kaph 
The Lord's fury has reached its climax," he has poured out the heat of 


his fierce anger, he has kindled a fire in Zion, the flame has 
consumed its foundations. 


1 Gniquities’: sing. noun. 
2 ‘without human involvement: lit. ‘without hands laboring in her. See 
Introduction. Addendum 1. 


3 ‘suckling lambs’: lit. ‘milk’. A ‘suckling lamb’ would be written ‘a milk lamb’: jae} 


.سحا 

^ form’: lit. ‘body’. 

5 Wooden’: lit. ‘like a stick". 

6 ‘They fared better": lit. "They (were) better". 

7 “cast out onto the field(s)’: see Introduction. Addendum 1. 


8 "The Lord's fury has reached its climax’: lit. ‘The Lord has completed his anger’. 
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Lamentations Ch. 4 


Chapter 4 


Alaph 
How is the fine gold rejected? The beautiful dye’ altered?” The holy 
stones thrown down, at the entrances’ to all the markets?* 


Beth 


The precious children of Zion, who were more (precious) than? the 
good stones: how was it that they were valued as earthenware 
vessels, the work of the hands of the potter? 


Gamal 


Like jackals, they revealed their breasts, they suckled their whelps; the 
daughter of my people was like an incurable wound,’ like an ostrich 
in the wilderness. 


Dalath 


The infants tongue cleaves to the roof of his mouth, he is so thirsty; 
the children ask for bread, but there is no-one who breaks bread and 
gives (it) to them. 


He 
Those who used to eat delicacies — See! they are cast out on’ the 
streets. Those who grew up dressed in scarlet — See! they sleep" on 


dunghills. 


1 ‘dye’: see Introduction. Addendum 1. 


2 “How is the fine gold rejected? The beautiful dye altered?’ or ‘How it has been 
rejected, the fine gold! The beautiful dye altered". 


3 ‘entrances’: lit. ‘head’. 

4 ‘markets’ or ‘streets/open spaces’. 

5 “who were more (precious) than’: lit. ‘who exceeded’. 

6 ‘more (precious) than the good stones’: see Introduction. Addendum 1. 


7 ‘the daughter of my people was like an incurable wound’: see Introduction. 
Addendum 1. 


8 “he is so thirsty”: lit. ‘for thirst’. 
? “cast out on’: see Introduction. Addendum 1. 


10 ‘they sleep’: see Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations Ch. 3 


Shin 
You heard, Lord, their reproach, all that they plotted against me. 
The lips (of those who) tise up (against me), who plan' against me all 
day. 
Their sitting down’ and their rising up” — I have understood, from 
their mocking.’ 

Taw 


Render’ to them, Lord, their recompense — according to the work 
of their hands. 


Make them sick at heart;° may your scourge pursue them. 


Lord, in your anger, may you destroy them from beneath your 
heavens. 


1 ‘plan’: lit. ‘meditate’. 

2 ‘sitting down’ or ‘habitation’. 

3 JT have understood’: see Introduction, Addendum 1. 
^ ‘their mocking’: see Introduction, Addendum 1. 

5 ‘Render’: lit. ‘Return’. 


6 Make them sick at heart’: lit. Give them sickness of heart’. 
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Lamentations Ch. 3 


pe 
۰ ۰ 2 5 
All our enemies have cried out aloud" against us. 
* 3 . 
Fear and terror were ours, the pit” and destruction. 


Streams of water flowed from my eyes’ for the destruction of the 
daughter of my people. 


Sadhe 
My enemies have indeed hunted me, like a bird, for no good reason.” 
They brought my life to an end‘ in a pit; they threw stones at me. 
Water flowed over my head; I said: I have fled far away.’ 

Oomph 
I called (on) your name, Lord, from the pit below. 
You heard my voice; do not give heed, but relieve me, save me.” 


You drew near on the day that I called (on) you; you said to me: Do 
not fear. 


Rash 
You pleaded, Lord, the cause of my soul: you redeemed my life. 
You saw, Lord, my humiliation: you pleaded my cause. 


You saw all their vengeance, all that they plotted against me. 


1 “Ayn and Pe are in reverse order compared to MT. 

2 “cried out aloud’: lit. “opened their mouth(s)’. 

3 ‘pit’ or ‘well’: see Introduction. Addendum 1. 

4 Streams of water flowed from my eyes’: lit. My eyes flowed streams of water’. 
> ‘for no good reason’: lit. ‘gratuitously’. 

6 ‘brought ... to an end’: lit. ‘silenced, suppressed". 

7 T have fled far away’: see Introduction. Addendum 2. 

8 “do not give heed’: lit. ‘do not incline your ear’. See Introduction. Addendum 1. 


? ‘but relieve me, save me’: see Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations Ch. 3 


Mim 
Who is it who spoke, and it came to pass, yet the Lord did not 
command? 
Do (both) good and evil come forth from the mouth of the Supreme 
One?! 
Why does mortal man” make plans, man“ in the presence of his 
sins? 


Nun 


Let us search out our pathways, let us explore,’ let us return to the 
Lord. 


We will lift up our hearts on our hands to God in heaven. 


We have acted unjustly, we have embittered you: you have not 
forgiven. 


Semkath 


You have covered (yourself) in your anger, you have pursued us; you 
have slain, you have not spared. 


You have covered (yourself) with your cloud, you have rejected our 
prayer. 


You have set us, uprooted’ and rejected, among the nations. 
‘Ayn 

My eye weeps, it does not cease, for there is no relief, 

Until the Lord will look forth, will see, from heaven. 


My eye saddens my soul, for all the daughters of my cities. 


1 Do ... One’ or, if read as a statement ‘From the mouth of the Supreme One, 
(both) good and evil do not come forth’. 


2 “mortal man’: lit. ‘man who lives’. 

3 ‘make plans’: see Introduction. Addendum 1. 

^ “man ... man’: two different Syriac words are involved. 
> ‘in the presence of? lit. ‘near/against/concerning’. 

6 explore’ or ‘restore’. 


7 ‘uprooted’: see Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations Ch. 3 


My soul said: He is my portion, therefore I will hope in him. 


Teth 


The Lord is good to him who hopes in him, to the soul that seeks 
him, 
Good to him who trusts in truth’ in the salvation of the Lord, 
Good to the man who will bear his yoke in his youth. 

Yudh 


Let him sit alone, let him be silent, let him” take upon himself your 
yoke. 


Let him put his mouth in the dust, for there is hope. 


Let him offer his cheek to him who strikes him, let him accept 
reproach. 


Kaph 
For the Lord is not unmindful‘ forever. 
Although he afflicts, he is merciful, in the abundance of his mercies. 


For he does not respond" from his heart; he afflicts the children of 
the mighty, 


Lamadh 
To tread beneath his feet all the prisoners of the earth, 
To pervert the justice of man before the face of the Supreme One, 


To find a man guilty in his own cause: (this) the Lord will not see. 


1 ‘in truth’: see Introduction. Addenda 1,2. 

2 Tet him”12 or May he’ or ‘he will’. So Lamentations 3:29,30,40. 
5 ‘accept’: ‘be filled with’. 

4 s not unmindful’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘respond’: see Introduction, Addendum 1. 

6 ‘children of the mighty’: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘in his own cause’: lit. ‘with his justice’. 


27 


24 
XXXVI 


25 


26 


27 


28 


29 
30 


31 
32 
33 


34 


35 
36 


rame ہلت‎ 


2 


LX Lad? bš Sedo 100 نجعي مئاد‎ loo! ب‎ 4 


۳ 


و 


oS DA. lagide oS Jádas mS Liv حه لت‎ 2j 


ola Shs "m EN T ٦ ۳۳ 2 27 


< 


pid حٹھود‎ AS, SHS گنود «تعلأدم:‎ Glo ص‎ 28 
Jad ND SYS فەقه‎ fads SK وه مي‎ 
Noor vä oS soy حم‎ 045 SK ss so 
sN 
Su > Lis 9 lj, SAS لا‎ 1 
تسصهه..‎ Wade ابی‎ gano لا مش‎ ax دو‎ 


وو SS‏ ولا خنا ف كلكه: سفق cis‏ کیک 
1 


Jat) Jaco} yoo SS soda $ RAL aih SN 34 
PSE abl کا كيف‎ ME PES ه‎ s 
Ju لا‎ Eis enis Last 4 oditaS — 6 


26 


Lamentations Ch. 3 


He made my pathways crooked, he tore me to pieces, ordained 
destruction for me.’ 


He drew his bow, he made me’ the target’ for the arrows. 
He 
See, he shot his arrows into my body.’ 
I was a laughing-stock among all the nations, their songs all day. 
He filled? me with wormwood, he made me drink gall." 
Waw 
He shattered my teeth with a stone, he covered me with ash. 
My soul was led astray, (away) from peace, I forgot” the good. 
I said: My successes, my hope in the Lord, have come to naught. 
Zayn 


Remember my servitude, my chastisement — with wormwood, with 
gall. 


Remember: restore my life to me.” 


This I take to heart, because of this I will hope in him: 
Heth 
The Lord's mercies are inexhaustible, his love does not fail, 


Renewed in the morning," your faithfulness is great, Lord. 


1 ‘ordained destruction for me’: lit. ‘ordained me for destruction’. 
2 ‘made me’: lit. ‘set me as’. 

3 ‘target’: lit. ‘sign, goal’. 

4 ‘shot his arrows into’: lit. ‘made his arrows enter’. 

> ‘body’: lit. ‘kidneys’. 

6 “filled” or ‘sated’. 

7 wormwood’: plural noun. So too v. 19. 

8 ‘gall: lit. “bitter medicines’. So too v. 19. 

? Jed astray ... forgot’: both render the same Syriac root. 

10 “restore my life to me’: see Introduction. Addendum 1. 

11 ‘inexhaustible’: lit. ‘not consumed/used up’. 

12 “Renewed in the morning’: lit. In the renewal of the morning’. 
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Lamentations Ch. 3 


Chapter 3 


Alaph 
Mighty God:' See my servitude! by the rod of his anger. 
He took me, he led me in darkness, not in light. 
Moreover, he will return to me, he will turn his hand (against me) 
every day.” 

Beth 

He destroyed? my skin and my flesh, he broke my bones. 
He besieged“ me, he encircled me with conspiracy, with devastation.” 
He made me dwell in darkness, like the dead, forever. 

Gamal 


He hedged me^ in so that I cannot go out, he strengthened my 
chains. 


Although I would implore, I would pray, he does not hear’ my 
prayer. 


He hedged my paths with thorns, he made crooked my pathways. 
Dalath 


The wolf laid an ambush for me,” the lion (waited) in hiding. 


١ Mighty God’: see Introduction. Addendum 2. 


2 Moreover, he will return to me, he will turn his hand (against me) every day’: see 
Introduction. Addendum 1. 


5 ‘destroyed’ or ‘ruined’. 
4 ‘besieged’: lit. ‘built against’. 


> he encircled me with conspiracy, with devastation’: see Introduction. Addendum 
1. 


6 ‘me’: lit. “my face’. 
7 the does not hear’: see Introduction. Addendum 1. 
8 Wolf: see Introduction. Addendum 1. 


° “The wolf laid an ambush for me’: lit. “The wolf was cunning to me’. 
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Lamentations Ch. 2 


Rash 
Take heed, Lord, consider, to whom you have acted thus: be it so, the 
women shall eat their fruits, the infants be dashed to the ground.' Be 


it so, the priest and the prophet will be slain in the sanctuary of the 
Lord. 


Shin 
They have lain down upon the ground, in the streets, the young and 
the old; my virgins, my young men, have fallen by the sword; you 


have slain in the day of your anger, you have struck down and not 


spared. 
Taw 


You cried out as on a festival day My enemies surround me!’ on the 
day of the anger of the Lord there was not one who escaped, 
tertified;’ those whom I carried, brought up, my enemies destroyed. 


1 “dashed to the ground’: see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘festival day’: see Introduction. Addendum 1 at Lamentations 2:7. 
3 “surround me’: lit. ‘from all around’. 

4 ‘terrified’ or ‘remained alone’. 
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Lamentations Ch. 2 


Semkath 


All who passed by on the way shook their hands at you, they hissed, 
they shook' their heads, at the daughter of Jerusalem; they said: Is 
this the city” of which they said ‘(This is) the perfection of beauty, the 
joy of the whole world’? 


‘Ayn 
The Lord has done that which he purposed, he has fulfilled his word; 
as he commanded in former days,’ he has overthrown, he has not 


spared; he has made enemies rejoice over you, he has raised up the 
horn of your oppressors. 


Pe 


All your enemies shout out against you, they hiss, they gnash? their 
teeth, they say: We have swallowed her up: moreover this is it, the 
day that we have awaited, we have found (it), we have seen (it). 


Sadhe 


Their heart(s) called upon the Lord for the walls of the daughter of 
Zion; your tears flowed like a stream, by day and by night; allow 
yourself no rest, nor peace for your eyes.’ 


Qoph 
Arise! Sing praise by night, at the beginning of the watch; pour out 
your heart like water, in the presence of the Lord; lift up your hands 
to him, for the lives of your infants who are worn out by hunger at 
the entrance’ to every street. 


1 “shook ... shook’: two different Syriac roots. 

2 Ts this the city’ or “This is the city’. 

3 Gn former days’ or ‘from the beginning". 

^ ‘shout out’: lit. ‘have opened their mouths’. 

5 ‘shout out ... hiss ... gnash’: perfect verbs. 

6 2:16,17: the order of these verses is reversed from that in MT. 


7 ‘allow yourself no rest, nor peace for your eyes’: lit. ‘do not give yourself 
alleviation, the pupil of your eye shall not dwell in peace’. 


8 qn the presence of: lit. ‘before the face ۰ 


° entrance’ or ‘head’ or ‘top’. 
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Lamentations Ch. 2 


Yudh 


The elders of the daughter of Zion sat on the ground in silence;' they 
cast dust on their heads, and clothed themselves in sackcloth; the 
virgins of Jerusalem hung their heads" to the ground. 


Kaph 
My eyes grew dim with tears; my bowels were troubled; my glory” fell 


to the ground, at the ruin of the daughter of my people, when the 
children and the infants fainted in the streets of the city. 


Lamadh 


They say to their mothers: Where is the grain, the wine, and the oil? 
as they faint like the slain' in the streets of the city, as on their 
mothers’ lap(s) they pour out their hearts. 


Mim 
What shall I testify for you, to whom shall I compare you, daughter 
of Jerusalem, to whom shall I compare‘ you, who will comfort you, 
virgin daughter of Zion? Your breach is as wide’ as the sea, who will 
repair (it)? 

INun 


Yout prophets prophesied to you falsehood, deception; they did not 
declare to you that you should repent of your sins,’ so that I might 
bring back your captivity; they prophesied” false, deceptive, 
prophecies to you. 


1 Gn silence’: lit. “and were silent’. 

2 ‘hung their heads to the ground" lit. ‘rested their heads on the ground’. 

3 ‘my glory’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘slain’: see Introduction. Addendum 1 on Lamentations 2:2. 

5 ‘hearts’: lit. ‘souls/lives’. 

6 ‘compare ... compare’: two different Syriac roots. 

7 wide’: lit. ‘great’. 

8 “who will repair (it)?’: see Introduction. Addendum 1. 

° ‘you should repent of your sins’: lit. concerning your sins, that you should repent’. 
10 ‘prophesied: lit. ‘saw’. 
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Lamentations Ch. 2 


He 


'The Lord was the enemy, he swallowed up Israel; he swallowed up all 
his palaces, destroyed his strongholds; for the daughter of Judah, he 
magnified’ the story” and lamentations. 


Waw 


He has uprooted her shelter," like a garden; he has ruined her festival 
days; the Lord has deprived* Zion of festival days, of the Sabbath; he 
has rejected, in his fierce anger, the kings and the priests. 


Zayn 
The Lord has forgotten his sanctuary, rejected his altar, delivered up 


the walls of her palaces into the hand(s) of the enemy: the cry that 
they cried? in the house of the Lord was like that on a festival day. 


Heth 


The Lord purposed to throw down the walls of the daughter of Zion; 
he stretched out a measuring-line, he did not restrain’ his hand from 
her destruction; he brought grief to her armies; her walls (all) 
together were deserted. 


Teth 


Her gates sank to the ground; they destroyed, they shattered, her 
bars; her kings, her noblemen, (are dispersed) among the nations; 
there is no law; even her prophets cannot see a vision from the Lord. 


1 ‘magnified’: lit. ‘multiplied’. 

2 ‘story’ or ‘byword’: see Introduction. Addendum 2. 

3 ‘shelter’ or ‘tabernacle’. 

^ ‘deprived’: lit. ‘caused to be forgotten’. 

5 ‘the cry that they cried": lit. ‘the sound they gave’. 

6 "like that on a festival day’: see Introduction. Addendum 1. 

7 restrain’: lit. ‘turn away’ or ‘hold back’. 

8 the brought grief to her armies’: lit. ‘made her armies dwell in mourning’: see 


Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations Ch. 2 


Chapter 2 


A second. 
Alaph 


How the Lord in his anger cast a cloud over the daughter of Zion! he 
cast down the glory of Israel from the heavens to the earth; in the day 
of his fierce anger he did not remember his footstool.” 


Beth 


The Lord has swallowed up without pity" all the dwelling(s) of Jacob; 
he has overthrown in his anger the stronghold“ of the daughter of 
Judah; he has brought down to the ground her slain, her kings? and 
her noblemen. 


Gamal 


He has hewn down in the heat of his anger the whole horn of Israel; 
he has withdrawn his right hand; from confrontation with the 
enemy; he has kindled a fire in Jacob — the flame has devoured all 
around. 


Dalath 


Like the oppressor, he has drawn’ his bow; like the enemy, he has 
raised his right hand; he has slain every delight of the eyes within the 
tent of the daughter of Zion; he has poured out his anger like fire. 


1 “A second’: although this is printed in Mosul at the end of 1:22 it is surely, as in 
7a1, a heading for chapter 2. 


2 ‘his footstool’: lit. ‘the footstool of his feet’. 
3 “without pity’: lit. he has not pitied’. 
^ ‘stronghold’ or ‘walled city/fortified place’. So too v. 5. 


5 ‘he has brought down to the ground her slain, her kings’: see Introduction. 
Addendum 1. 


6 “withdrawn his right hand": lit. ‘turned his right hand behind him’. 
7 from confrontation with the enemy’: lit. ‘in the presence of the enemy’. 
8 “all around": lit. ‘his hands’ — a standard idiom. 


° drawn’: lit. ‘filled’. 
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Lamentations Ch. I 


Shin 
He heard my groans,’ that there is no-one who comforts me; all my 
enemies have heard (of) my trouble, they rejoiced that you have done 


thus) to me: bring (on) the day that you roclaimed,” and they will be 
8 y you p y 
as I am. 


Taw 


May all their evil enter into your presence; smite them as you smote 
me for all my sins; for I groan constantly, my heart is wretched. 


1 ‘my groans’: lit. ‘that I groan’. 
2 ‘proclaimed’ or ‘invoked’. 
3 1 groan constantly’: lit. ‘many are my groans’. 
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Lamentations Ch. I 


“Ayn 


I weep for these things, my eyes are full of tears;' he has taken away 
from me the comforter who restores my soul; my children were sad, 
for the enemy prevailed. 


Pe 


Zion spread out her hands, but there was no-one to comfort her; the 
Lord punished Jacob, his oppressors surrounded him; Jerusalem 
became an abomination among them. 


Sadhe 


The Lord against whom I rebelled is righteous. All the nations heard, 
they saw my pain; my virgins, my young men, have been taken 
captive. 


Qoph 
I called to my lovers, but they deceived me; my priests, my elders, 
perished in my midst? they sought food, to save their live(s),’ but 
they found none.” 


Rish 
See, Lord! I am weary, my bowels are troubled, my heart disturbed 


within me, for I am desperately sad:° outside (the house), the sword 
has destroyed; inside the house there is death. 


1 ‘are full of tears’: lit. ‘flow with water’. 

2 “All the nations heard, they saw my pain’ or ‘Hear, all nations, and see my pain’. 
3 in my midst’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘save their live(s)’: lit. ‘restore their soul(s)’. 

> ‘but they found none’ or ‘they could not’: see Introduction. Addendum 1. 


6 T am weary ... are troubled ... disturbed ... I am desperately sad (or ‘greatly 
embittered’)’: perfect verbs. For ‘desperately sad (or ‘greatly embittered’) see 
Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations Ch. I 


Kaph 
All the people groan, they seek bread: they have exchanged’ their 


delightful thing(s) for food, to restore the soul(s). See, Lord! look! I 
am despised.” 


Lamadh 


Is it nothing to you, all who pass by on the way?’ Consider, see! 
whether there is (any) pain like my pain, which the Lord has caused“ 
me: the Lord has humbled me, in the day of his fierce anger. 


Mim 
From the height(s) he sent fire into my bones, he cast me down; he 


spread a net for my feet, he turned me back; he made me desolate,’ I 
am wretched always. 


Nun 


My sins were aroused against me; by his hands, his yokes were 
fastened together upon my neck; my strength failed, the Lord 
delivered me up into the hand of him whose strength exceeds mine." 


Semkath 


The Lord subdued all my mighty men in my midst; he proclaimed a 
festival day for me — to destroy my young men; the Lord has 
trodden down the virgin daughter of Judah (as one treads) a 
winepress. 


1 ‘exchanged’: lit. ‘given’. 

2 I am despised’: perfect verb. 

3 “who pass by on the way’: lit. ‘passers of the way’. 

4 ‘caused’: lit. ‘done’. 

5 ‘he cast me down’: see Introduction. Addendum 1. 

5 the made me desolate’: lit. he made me a desolation’ or ‘he gave me to the sword’. 
7 ‘neck’: lit. ‘throat’. 

8 “whose strength exceeds mine’: lit. ‘that I do not find his strength’. 
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Lamentations Ch. I 


Waw 


All her glory has gone from the daughter of Zion; her noblemen, like 
stags who could find no pasture, feebly fled before the persecutor.’ 


Zayn 
Jerusalem remembered (in) the days of her servitude, her 
chastisement, all her delightful things which were from earlier days; 


when her people fell by the hand of the oppressor, when she had no- 
one to help her; her oppressors saw her, they mocked her ruin.” 


Heth 


Jerusalem sinned; therefore she became an abomination; all who had 
honored her despised her, for they saw her shame;* she lamented,’ 
she turned away. 


Teth 


Her dishonor was in her skirts, she took no thought to^ her end; her 
glory was no more;’ there was no-one to comfort her — see, Lord, 
my servitude, for the enemy has exalted himself. 


Yudh 


The oppressor spread out his hands over all her delightful things. I 
saw’ the nations who went into your sanctuary, those whom you had 
commanded that they should not enter your assembly. 


1 ‘feebly fled before the persecutor’: lit. ‘they went, that were without strength, 
before the pursuer. 


2 ‘tuin’ or ‘wound’. 

3 ‘sinned’: lit. ‘sinned a sin’. 

4 ‘shame’ or ‘nakedness’. 

5 ‘she lamented’: lit. ‘also she lamented’. 

$ ‘took no thought to’: lit. ‘did not remember’. 
7 ‘was no more’: lit. ‘went down’. 


8 IT saw’: see Introduction. Addendum 1. 
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Lamentations 
Chapter 1 


Alaph 
How did she sit alone,’ the city that (once) was populous with 


people? She became like a widow, (she who was once) populous 
among the nations: the foremost? of the cities has become a vassal.” 


Beth 


She wept by night, her tears ran down upon her cheeks; among all 
her lovers, she had none to comfort her,“ all her lovers deceived her, 
wete het enemies. 


Gamal 


From servitude, from cruel’ bondage, Judah has gone into captivity; 
she dwelt among the nations, but found no rest: all who persecuted 
her? overtook her in her affliction. 


Dalath 


The pathways of Zion ate in mourning, for none comes on the 
festival day; all her gates are deserted, her priests lament, her virgins 
are humiliated: it is bitter for her. 


He 


Her oppressors have triumphed,’ her enemies dwell in peace: for the 
Lord has humbled her because of the multitude of her sins; her 
young ones are taken captive, in the presence of the oppressor. 


! How did she sit alone’ or ‘How she sat alone’. 

2 foremost’: lit. ‘chief. 

3 ‘vassal’: lit. ‘tribute’, here ‘one who pays tribute’. 

^ ‘she had none to comfort her’: lit. ‘she had no comforter among all her lovers’. 
> ‘cruel’: lit. ‘very great’. 

6 ‘all who persecuted her’: lit. ‘her persecutors’ or ‘her pursuers’. 

7 ‘triumphed’: lit. ‘for the head". 


Š ‘taken captive’: lit. ‘gone into captivity’. 
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